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Distinguido cliente: 

Le agradecemos que se haya decidido por la 

compra de un producto de la marca TAURUS 

W&B. 

Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con 

el hecho de superar las más estrictas normas de 

calidad le comportarán total satisfacción durante 

mucho tiempo. 

 
Leer atentamente este folleto de instrucciones 

antes de poner el aparato en marcha y guardarlo 

para posteriores consultas. La no observación 

y cumplimiento de estas instrucciones pueden 

comportar como resultado un accidente. 

 
CONSEJOS Y ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD 

- Antes del primer uso, limpiar 
todas las partes del producto 
que puedan estar en contacto 
con alimentos, procediendo tal 
como se indica en el apartado 
de limpieza. 

- Este aparato pueden utilizarlo 
niños con edad de 8 años y 
superior y personas con capa- 
cidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento, si 
se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto 
al uso del aparato de una ma- 
nera segura y comprenden los 
peligros que implica. 

- La limpieza y el mantenimien- 
to a realizar por el usuario no 
deben realizarlos los niños a 

menos que sean mayores de 8 
años y estén supervisados. 

- Mantener el aparato y su cone- 
xión de red fuera del alcance de 
los niños menores de 8 años. 

- Este aparato no es un jugue- 
te. Los niños deben estar bajo 
vigilancia para asegurar que no 
jueguen con el aparato. 

- La temperatura de las super- 
ficies accesibles puede ser 
elevada cuando el aparato está 
en funcionamiento. 

- No usar el aparato asociado a 
un programador, temporizador 
u otro dispositivo que conecte 
el aparato automáticamente. 

- Si la conexión red está dañada, 
debe ser substituida, llevar el 
aparato a un Servicio de Asis- 
tencia Técnica autorizado. Con 
el fin de evitar un peligro, no 
intente desmontarlo o repararlo 
por sí mismo. 

- Este aparato está pensado úni- 
camente para un uso domés- 
tico, no para uso profesional o 
industrial. 

- Antes de conectar el aparato a la red, verificar 

que el voltaje indicado en la placa de caracterís- 

ticas coincide con el voltaje de red. 

- Conectar el aparato a una base de toma de co- 

rriente provista de toma de tierra y que soporte 

como mínimo 10 amperios. 

- La clavija del aparato debe coincidir con la base 

eléctrica de la toma de corriente. Nunca modifi- 

car la clavija. No usar adaptadores de clavija. 

- No forzar el cable eléctrico de conexión. Nunca 

usar el cable eléctrico para levantar, transportar 

o desenchufar el aparato. 

- No dejar que el cable eléctrico de conexión que- 



 

 

 

 

de atrapado o arrugado. 

- No dejar que el cable eléctrico de conexión 

quede en contacto con las superficies calientes 

del aparato. 

- Verificar el estado del cable eléctrico de 

conexión. Los cables dañados o enredados 

aumentan el riesgo de choque eléctrico. 

- No tocar la clavija de conexión con las manos 

mojadas. 

- No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la 

clavija dañada. 

- Si alguna de las envolventes del aparato se 

rompe, desconectar inmediatamente el aparato 

de la red para evitar la posibilidad de sufrir un 

choque eléctrico. 

- No utilizar el aparato si ha caído, si hay señales 

visibles de daños, o si existe fuga. 

- Este aparato no es adecuado para uso en 

exteriores. 

- Mantener el área de trabajo limpia y bien ilumi- 

nada. Las áreas desordenadas y oscuras son 

propensas a que ocurran accidentes. 

- El aparato debe utilizarse y colocarse sobre una 

superficie plana y estable. 

- Situar el aparato lejos de material combustible, 

tales como materiales textiles, cartón, papel… 

- ADVERTENCIA: A fin de evitar un sobrecalenta- 

miento, no cubrir el aparato. 

- No utilizar ni guardar el aparato a la intemperie. 

- No exponer el aparato a la lluvia o condiciones 

de humedad. El agua que entre en el aparato 

aumentará el riesgo de choque eléctrico. 

- No usar el aparato, en el caso de personas 

insensibles al calor (ya que el aparato tiene 

superficies calefactadas). 

- No tocar las partes calefactadas del aparato, ya 

que pueden provocar quemaduras. 

 
UTILIZACIÓN Y CUIDADOS: 

- Antes de cada uso, desenrollar completamente 

el cable de alimentación del aparato. 

- No mover el aparato mientras está en uso. 

- No utilizar el aparato inclinado, ni darle la vuelta. 

- No cubrir la superficie de cocción o los alimen- 

tos con papel de aluminio u otros materiales 

similares. 

- Para conservar el tratamiento antiadherente 

en buen estado, no utilizar sobre el utensilios 

metálicos o punzantes. 

- Desenchufar el aparato de la red cuando no se 

use y antes de realizar cualquier operación de 

limpieza, ajuste, carga o cambio de accesorios. 

- Guardar este aparato fuera del alcance de los 

niños y/o personas con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas o falta de 

experiencia y conocimiento. 

- No guardar el aparato si todavía está caliente. 

- No dejar nunca el aparato conectado y sin vigi- 

lancia. Además ahorrará energía y prolongará la 

vida del aparato. 

- Colocar el mando termostato a la posición de 

mínimo (MIN), no garantiza la desconexión 

permanente del aparato. 

 
SERVICIO: 

- Cerciorarse que el servicio de mantenimiento 

del aparato sea realizado por personal espe- 

cializado, y que caso de precisar consumibles/ 

recambios, éstos sean originales. 

- Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo 

con las instrucciones de uso, puede comportar 

peligro, anulando la garantía y la responsabili- 

dad del fabricante. 

 

DESCRIPCIÓN 
A Piloto luminoso de conexión (rojo) 

B Piloto luminoso de preparado parte superior 

(verde) 

C Termostato regulable 

D Bandeja extraíble 

E Mango plegable 

F Piloto luminoso de preparado parte inferior 

(verde) 

 

MODO DE EMPLEO 
NOTAS PREVIAS AL USO: 

- Asegúrese de que ha retirado todo el material 

de embalaje del producto. 

- Antes de usar el producto por primera vez, 

limpie las partes en contacto con alimentos tal 

como se describe en el apartado de Limpieza. 

- Algunas partes del aparato han sido ligera- 

mente engrasadas, en consecuencia al poner 

en marcha el aparato por primera vez puede 

desprender un ligero humo. Al cabo de poco 

tiempo este humo cesará. 

- Para eliminar el olor que desprende el aparato 

al utilizarlo por primera vez, se recomienda 

tenerlo en marcha a máxima potencia durante 2 

horas en una habitación bien ventilada. 

 
USO: 

- Desenrollar completamente el cable antes de 

enchufar. 

- Enchufar el aparato a la red eléctrica. 



 

 

 

 

- El piloto luminoso (A) se iluminará para indicar 

que la potencia está conectada. 

- Girar el mando termostato hasta situarlo en 

la posición que corresponda a la temperatura 

deseada. 

- Esperar a que el piloto luminoso (B/F) se 

conecte, lo que señalará que el aparato ha 

alcanzado la temperatura adecuada. 

- Durante el uso del aparato el piloto luminoso 

(B/F) se conectará y desconectará de forma 

automática, indicado de este modo el funcio- 

namiento de los elementos calefactores para 

mantener la temperatura deseada. 

- Abrir el aparato por el mango. Tenga en cuenta 

que el aparato solo se puede abrir cuando el 

mando de control del termostato (C) está hacia 

arriba. 

- Si es necesario, se puede añadir un poco de 

mantequilla a las placas de cocción. 

- Verter la masa sobre la placa inferior. No utilizar 

una cantidad excesiva para evitar que se salga 

masa durante la cocción. Cerrar completamente 

la gofrera 

- Al cabo de 10 segundos aproximadamente, 

con la ayuda del mango (E) gire la gofrera 180º 

en la dirección de la flecha. Las placas no se 

pueden girar en la dirección contraria. 

- Cocine el gofre durante 4-6 minutos aproxi- 

madamente, dependiendo del nivel que haya 

escogido y del grado de tueste necesario. 

- Para minimizar la generación de acrimalida du- 

rante el proceso de tostado, no dejar que el pan 

adquiera colores marrón oscuro o negro. 

- Cuando el alimento este a su gusto, retirarlo 

del aparato con la ayuda de una espátula de 

madera o similar que sea resistente al calor, No 

use utensilios que puedan dañar el revestimien- 

to antiadherente. 

 
INGREDIENTES 

- Masa para gofres (mínimo 12 gofres): 

- 450g de harina con levadura 

- 3 huevos 

- 150g mantequilla derretida 

- 375g de leche 

- 375g de agua tibia 

- 20g de levadura 

- Una pizca de sal 

PREPARACIÓN 

- Separar las yemas de las claras. 

- Batir las yemas con las varillas. 

- Añadir la leche y la levadura. Seguir batiendo 

hasta que la levadura se haya disuelto. 

- Verter el agua sobre la masa. 

- Tamizar la harina y añadirla al cuenco. Batir la 

mezcla con las varillas hasta que no queden 

grumos en la masa. 

- Poner en un cazo la cantidad de mantequilla 

medida. Dejar que se derrita a fuego lento. 

- Añadir a la masa la mantequilla derretida y re- 

mover al mismo tiempo con las varillas de batir. 

- Batir las claras de huevo a punto de nieve. 

- Añadir las claras batidas a la masa y mezclar- 

las. 

- Añadir una pizca de sal a la masa y mezclar 

con cuidado una vez más. 

 
UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL APARA- 

TO: 

- Seleccionar la posición de mínimo (MIN) me- 

diante el mando selector de temperatura. 

- Desenchufar el aparato de la red eléctrica. 

- Limpiar el aparato. 

 

LIMPIEZA 
- Desenchufar el aparato de la red y dejarlo 

enfriar antes de iniciar cualquier operación de 

limpieza. 

- Limpiar el aparato con un paño húmedo impreg- 

nado con unas gotas de detergente y secarlo 

después. 

- No utilizar disolventes, ni productos con un 

factor pH ácido o básico como la lejía, ni pro- 

ductos abrasivos, para la limpieza del aparato. 

- No sumergir el aparato en agua u otro líquido, 

ni ponerlo bajo el grifo. 

- Se recomienda limpiar el aparato regularmente 

y retirar todos los restos de alimentos. 

- Si el aparato no se mantiene en buen estado 

de limpieza, su superficie puede degradarse 

y afectar de forma inexorable la duración de 

la vida del aparato y conducir a una situación 

peligrosa. 

 

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN 
- En caso de avería llevar el aparato a un Servi- 

cio de Asistencia Técnica autorizado. No intente 

desmontarlo o repararlo ya que puede existir 

peligro. 



 

 

 

 

GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA 

- Este producto goza del reconocimiento y 

protección de la garantía legal de conformidad 

con la legislación vigente. Para hacer valer sus 

derechos o intereses debe acudir a cualquiera 

de nuestros servicios de asistencia técnica 

oficiales. 

- Podrá encontrar el más cercano accediendo 

al siguiente enlace web: www.taurus-home.com. 

- También puede solicitar información relaciona- 

da, poniéndose en contacto con nosotros (ver la 

última página del manual). 

- Puede descargar este manual de instrucciones 

y sus actualizaciones en www.taurus-home.com 

 
PARA LAS VERSIONES EU DEL PRODUCTO 

Y/O EN EL CASO DE QUE EN SU PAÍS APLI- 

QUE: 

 
ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL PRO- 

DUCTO 

- Los materiales que constituyen el envase de 

este aparato, están integrados en un sistema 

de recogida, clasificación y reciclado de los 

mismos. Si desea deshacerse de ellos, puede 

utilizar los contenedores públicos apropiados 

para cada tipo de material. 

- El producto está exento de concentraciones de 

sustancias que se puedan considerar dañinas 

para el medio ambiente. 
 

Este símbolo significa que si desea 

deshacerse del producto, una vez 

transcurrida la vida del mismo, debe 

depositarlo por los medios adecuados a 

manos de un gestor de residuos autoriza- 

do para la recogida selectiva de 

Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 

(RAEE). 

 
Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU 

de Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de 

Compatibilidad Electromagnética, con la Directiva 

2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de 

determinadas sustancias peligrosas en apara-  

tos eléctricos y electrónicos y con la Directiva 

2009/125/EC sobre los requisitos de diseño 

ecológico aplicable a los productos relacionados 

con la energía. 

http://www.taurus-home.com/
http://www.taurus-home.com/


 

 

 

 
 

English 

 
Waffle maker 
G594 

 
Dear customer, 

Many thanks for choosing to purchase a TAURUS 

W&B brand product. 

Thanks to its technology, design and operation 

and the fact that it exceeds the strictest quality 

standards, a fully satisfactory use and long prod- 

uct life can be assured. 

 
Read these instructions carefully before swit- 

ching on the appliance and keep them for future 

reference. Failure to follow and observe these 

instructions could lead to an accident. 

 
SAFETY ADVICE AND WARN- 
INGS 

- Clean all the parts of the prod- 
uct that will be in contact with 
food, as indicated in the clean- 
ing section, before use. 

- This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 

mental capabilities or lack of ex- 
perience and knowledge if they 
have been given supervision 

or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way 
and understand the hazards 
involved. 

- Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children 
unless they are older than 8 
and supervised. 

- Keep the appliance and its cord 
out of reach of children less 

than 8 years of age. 

- This appliance is not a toy. 
Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance. 

- The temperature of the accessi- 
ble surfaces may be high when 
the appliance is in use. 

- The temperature of the door 
and other accessible surfaces 
may be high when the appli- 
ance is in use. 

- Do not use the appliance in 
association with a programmer, 
timer or other device that auto- 
matically switches it on. 

- If the connection to the mains 
has been damaged, it must be 
replaced, take the appliance to 
an authorised technical sup- 
port service. Do not attempt to 
disassemble or repair the ap- 
pliance by yourself in order to 
avoid a hazard. 

- This appliance is for household 
use only, not professional, in- 
dustrial use. 

 
- Ensure that the voltage indicated on the rating 

label matches the mains voltage before plug- 

ging in the appliance. 

- Connect the appliance to a base with an earth 

socket withstanding a minimum of 10 amperes. 

- The appliance's plug must fit into the mains 

socket properly. Do not alter the plug. Do not 

use plug adaptors 

- Do not force the power cord. Never use the 

power cord to lift up, carry or unplug the appli- 

ance. 

- Do not clip or crease the power cord. 

- Do not allow the power cord to come into con- 



 

 

 

 

tact with the appliance's hot surfaces. 

- Check the state of the power cord. Damaged 

or tangled cables increase the risk of electric 

shock. 

- Do not touch the plug with wet hands. 

- Do not use the appliance if the cable or plug is 

damaged. 

- If any of the appliance casings breaks, immedi- 

ately disconnect the appliance from the mains to 

prevent the possibility of an electric shock. 

- Do not use the appliance if it has fallen on the 

floor, if there are visible signs of damage or if it 

has a leak. 

- The appliance is not suitable for outdoor use. 

- Keep the working area clean and well lit. Clut- 

tered and dark areas invite accidents. 

- The appliance must be used and placed on a 

flat, stable surface. 

- Keep the appliance away from flammable mate- 

rial such as textiles, cardboard or paper, etc. 

- CAUTION: In order to prevent overheating do 

not cover the appliance. 

- Do not use or store the appliance outdoors. 

- Do not leave the appliance out in the rain or 

exposed to moisture. If water gets into the appli- 

ance, this will increase the risk of electric shock. 

- Do not use the appliance in the case of persons 

insensitive to heat (the appliance has heated 

surfaces). 

- Do not touch the heated parts of the appliance, 

as it may cause serious burns. 

 
USE AND CARE: 

- Fully unroll the appliance's power cable before 

each use. 

- Do not move the appliance while in use. 

- Do not use the appliance if it is tipped up and do 

not turn it over. 

- Do not cover the cooking surface or food with 

aluminium foil and other similar materials. 

- To keep the non-stick treatment in good condi- 

tion, do not use metal or pointed utensils on it. 

- Unplug the appliance from the mains when not 

in use and before undertaking any cleaning 

task. 

- Store this appliance out of reach of children 

and/or persons with physical, sensory or 

reduced mental or lack of experience and 

knowledge. 

- Do not store the appliance if it is still hot. 

- Never leave the appliance connected and un- 

attended if is not in use. This saves energy and 

prolongs the life of the appliance. 

- Turn the thermostat control to the minimum 

(MIN) setting. This does not mean that the appli- 

ance is switched off permanently. 

 
SERVICE: 

- Make sure that the appliance is serviced only 

by specialist personnel, and that only original 

spare parts or accessories are used to replace 

existing parts/accessories. 

- Any misuse or failure to follow the instructions 

for use renders the guarantee and the manufac- 

turer's liability null and void. 

 

DESCRIPTION 
A Power indicator (Red) 

B Ready indicator upper part (Green) 

C Temperature control knob 

D Removable drip tray 

E Folding handle 

F Ready indicator down part (Green) 

 

INSTRUCTIONS FOR USE 
BEFORE USE: 

- Make sure that all products’ packaging has 

been removed. 

- Before using the product for the first time, clean 

the parts that will come into contact with food in 

the manner described in the cleaning section. 

- Some parts of the appliance have been lightly 

greased. Consequently, the first time the appli- 

ance is used a light smoke may be detected. 

After a short time, this smoke will disappear. 

- To eliminate the smell given off by the appliance 

when used for the first time, it is recommend- ed 

to have it on at full power for 2 hours in a well-

ventilated room. 

 
USE: 

- Unroll the cable completely before plugging it in. 

- Connect the appliance to the mains. 

- The pilot light (A) comes on to indicate power is 

connected. 

- Turn the thermostat control to the desired tem- 

perature position. 

- Wait until the pilot light (B/F) comes on which 

will indicate that the appliance has reached an 

adequate temperature. 

- During the appliance’s use the pilot light (B/F) 

will come on and off automatically, indicating 

the heating elements are working, and therefore 

maintaining the desired temperature. 



 

 

 

 

- Open the appliance trough the handle. Note the 

appliance can only be opened just when the 

temperature control knob (C) is facing upwards. 

- If necessary, butter can be added to the cooking 

plates. 

- Pour the batter on the bottom plate. Do not use 

an excessive amount to avoid dripping batter 

when cooking. Close the waffle maker com- 

pletely. 

- After 10 seconds approximately, use the handle 

(E) to turn the waffle maker 180º in the direction 

indicated by the arrow. The plates cannot be 

turned in the opposite direction. 

- Cook the waffle for 4-6 minutes approximately, 

depeding on the level selected and the roasting 

degree required. 

- In order to minimize the generation of acrilamida 

during the toasting process, avoid reaching dark 

brown colours on the toasted bread. 

- When the food is to your taste, remove it from 

the appliance with the help of a wooden spatula 

or similar heat resistant implement; do not 

use utensils that could damage the non-stick 

coating. 

 
INGREDIENTS 

- The waffle batter (minimum 12 waffles): 

- 450g self-raising flour 

- 3 eggs 

- 150g melted butter 

- 375g of milk 

- 375g lukewarm water 

- 20g of fresh yeast 

- A pinch of salt 

 
PREPARATION 

- Separate the egg yolks from the egg whites. 

- Whisk the egg yolks with a whisk. 

- Then add the milk and the fresh yeast. Beat with 

the whisk until the yeast has dissolved. 

- Pour the lukewarm water into the batter. 

- Sift the flour, then into the mixing bowl, and stir 

with the whisk until the batter is free of lumps. 

- Put the measured quantity of butter in a sauce- 

pan. Let it melt on low heat. 

- Pour the melted butter to the batter and stir in 

the meantime with the whisk. 

- Beat the egg whites to a stiff foam. 

- Fold in the whipped egg whites into the batter. 

- Finally, sprinkle a pincj of salt in the batter and 

fold gently one last time. 

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 

APPLIANCE: 

- Select the minimum position (MIN) using the 

thermostat control. 

- Unplug the appliance from the mains. 

- Clean the appliance. 

 

CLEANING 
- Disconnect the appliance from the mains and 

allow it to cool before undertaking any cleaning 

task. 

- Clean the equipment with a damp cloth with a 

few drops of washing-up liquid and then dry. 

- Do not use solvents, or products with an acid or 

base pH such as bleach, or abrasive products, 

for cleaning the appliance. 

- Never submerge the appliance in water or any 

other liquid or place it under running water. 

- It is advisable to clean the appliance regularly 

and remove any food remains. 

- If the appliance is not in good condition of clean- 

liness, its surface may degrade and inexorably 

affect the duration of the appliance’s useful life 

and could become unsafe to use. 

 

ANOMALIES AND REPAIR 
- Take the appliance to an authorised technical 

support service if product is damaged or other 

problems arise. Do not attempt to disassemble 

or repair the appliance yourself as this may be 

dangerous. 

 
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE 

- This product enjoys the recognition and pro- 

tection of the legal guarantee in accordance 

with current legislation. To enforce your rights 

or interests you must go to any of our official 

technical assistance services. 

- You can find the closest one by accessing the 

following web link: www.taurus-home.com. 

- You can also request related information, by 

contacting us (see the last page of the manual). 

- You can download this instruction manual and 

its updates at www.taurus-home.com. 

 
FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN 

CASE THAT IT IS REQUESTED IN YOUR 

COUNTRY: 

http://www.taurus-home.com/
http://www.taurus-home.com/


 

 

 

 

ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE 

PRODUCT 

- The materials of which the packaging of this 

appliance consists are included in a collection, 

classification and recycling system. Should you 

wish to dispose of them, use the appropriate 

public recycling bins for each type of material. 

- The product does not contain concentrations of 

substances that could be considered harmful to 

the environment. 
 

This symbol means that in case you wish 

to dispose of the product once its working 

life has ended; take it to an authorised 

waste agent for the selective collection of 

Waste from Electric and Electronic 

Equipment (WEEE). 

 
This appliance complies with Directive 2014/35/ 

EU on Low Voltage, Directive 2014/30/EU on 

Electromagnetic Compatibility, Directive 2011/65/ 

EU on the restrictions of the use of certain 

hazardous substances in electrical and elec- 

tronic equipment and Directive 2009/125/EC on 

the ecodesign requirements for energy-related 

products. 



 

 

 

 
 

Français 

 
Gaufrier 
G594 

 
Cher Client, 

 
Nous vous remercions d’avoir acheté un appareil 

TAURUS W&B. 

 
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, 

outre sa parfaite conformité aux normes de qua- 

lité les plus strictes, vous permettront d’en tirer 

une longue et durable satisfaction. 

 
Lire attentivement cette notice d’instructions 

avant de mettre l’appareil en marche, et la 

conserver pour la consulter ultérieurement. Le 

non-respect de ces instructions peut être source 

d’accident. 

 

CONSEILS ET MESURES DE 
SÉCURITÉ 

- Avant la première utilisation, la- 
ver les parties en contact avec 
les aliments comme indiqué à la 
section nettoyage. 

- Cet appareil peut être utilisé par 
des personnes non familiari- 
sées avec son fonctionnement, 
des personnes handicapées ou 
des enfants âgés de plus de 8 
ans, et ce, sous la surveillance 
d’une personne responsable ou 
après avoir reçu la formation 
nécessaire sur le fonctionne- 
ment sûr de l’appareil et en 
comprenant les dangers qu’il 
comporte. 

- Les enfants ne devront pas 
réaliser le nettoyage ou la main- 
tenance de l’appareil à moins 
qu’ils soient âgés de plus de 8 

ans et sous la supervision d’un 
adulte. 

- Laisser l’appareil hors de portée 
des enfants âgés de moins de 
8 ans. 

- Cet appareil n’est pas un jouet. 
Les enfants doivent être sur- 
veillés pour s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil. 

- Quand l’appareil est mis en 
marche, la température des 
surfaces accessibles peut être 
élevée. 

- Ne pas utiliser l’appareil asso- 
cié à un programmateur, à une 
minuterie ou autre dispositif 
connectant automatiquement 
l’appareil. 

- Si la prise du secteur est abî- 
mée, elle doit être remplacée. 
Apportez l’appareil chez un 
Service d’Assistance Techni- 
que agréé. Ne pas tenter de 
procéder aux réparations ou de 
démonter l’appareil; cela impli- 
que des risques. 

- Cet appareil est uniquement 
destiné à un usage domestique 
et non professionnel ou indus- 
triel. 

 
- Avant de raccorder l’appareil au secteur, 

s’assurer que le voltage indiqué sur la plaque 

signalétique correspond à celui du secteur. 

- Raccorder l’appareil à une prise pourvue 

d’une fiche de terre et supportant au moins 10 

ampères. 

- La prise de courant de l’appareil doit coïncider 

avec la base de la prise de courant. Ne jamais 

modifier la prise de courant. Ne pas utiliser 



 

 

 

 

d’adaptateur de prise de courant. 

- Ne pas forcer le câble électrique de connexion. 

Ne jamais utiliser le câble électrique pour lever, 

transporter ou débrancher l’appareil. 

- Éviter que le câble électrique de connexion ne 

se coince ou ne s’emmêle. 

- Ne pas laisser le cordon de connexion entrer en 

contact avec les surfaces chaudes de l’appareil. 

- Vérifier l’état du câble électrique de connexion. 

Les câbles endommagés ou emmêlés augmen- 

tent le risque de choc électrique. 

- Ne pas toucher la prise de raccordement avec 

les mains mouillées. 

- Ne pas utiliser l’appareil si son câble électrique 

ou sa prise est endommagé. 

- Si une des enveloppes protectrices de l’appareil 

se rompt, débrancher immédiatement l’appareil 

du secteur pour éviter tout choc électrique. 

- Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé, s’il y a 

des signes visibles de dommages ou en cas de 

fuite. 

- Cet appareil n’est pas adéquat pour un usage à 

l’extérieur. 

- Veiller à maintenir votre espace de travail pro- 

pre et bien éclairé. Les espaces encombrés et 

sombres sont propices aux accidents. 

- L’appareil doit être utilisé et placé sur une surfa- 

ce plane et stable. 

- Veiller à éloigner l’appareil de tout matériel 

combustible, tels que carton, papier, matières 

textiles… 

- AVERTISSEMENT : Afin d’éviter une surchau- 

ffe, ne pas couvrir l’appareil. 

Ne pas exposer l’appareil aux intempéries. 

- Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un 

environnement humide. L’eau qui entre dans 

l’appareil augmente le risque de choc électri- 

que. 

- Les personnes insensibles à la chaleur doivent 

éviter d’utiliser cet appareil (puisque celui-ci pré- 

sente des surfaces chauffantes). 

- Éviter de toucher les parties chauffantes de 

l’appareil, vous pourriez gravement vous brûler. 

 
UTILISATION ET ENTRETIEN : 

- Avant chaque utilisation, dérouler complètement 

le câble d’alimentation de l’appareil. 

- Ne pas faire bouger l’appareil durant son fonc- 

tionnement. 

- Ne pas utiliser l’appareil alors qu’il est incliné, ni 

le retourner. 

- Ne pas couvrir ou envelopper les aliments avec 

du papier d’aluminium ou d’autres matériaux 

similaires. 

- Pour conserver le traitement anti-adhésif en bon 

état, ne pas y utiliser d’ustensiles métalliques  

ou pointus. 

- Débrancher l’appareil du réseau électrique si 

vous ne l’utilisez pas et avant toute opération de 

nettoyage, d’ajustage, recharge ou changement 

d’accessoires. 

- Conserver cet appareil hors de portée des 

enfants ou des personnes avec des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites 

ou présentant un manque d’expérience et de 

connaissances. 

- Ne pas ranger l’appareil s’il est encore chaud 

- Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance 

lorsqu’il est branché. Ceci permettra également 

de réduire sa consommation d’énergie et de 

prolonger sa durée de vie. 

- Mettre le thermostat sur la position mini- 

mum (MIN) ne garantit pas l‘arrêt complet de 

l’appareil. 

 
ENTRETIEN: 

- S’assurer que le service de maintenance de 

l’appareil est réalisé par le personnel spécialisé, 

et que dans le cas où vous auriez besoin de 

pièces de rechange, celles-ci soient originales 

- Toute utilisation inappropriée ou non conforme 

aux instructions d’utilisation annule la garantie 

et la responsabilité du fabricant. 

 

DESCRIPTION 
A Voyant lumineux d’alimentation électrique 

(rouge) 

B Voyant lumineux prêt à fonctionner supérieur 

(vert) 

C Thermostat réglable. 

D Plateau amovible 

E Poignée pliante 

F Voyant lumineux prêt à fonctionner inférieur 

(vert) 

 

MODE D’EMPLOI 
REMARQUES AVANT UTILISATION: 

- Assurez-vous que vous avez retiré tout le maté- 

riel d’emballage du produit. 

- Avant la première utilisation, laver les parties en 

contact avec les aliments comme indiqué à la 

section de nettoyage. 

- Certaines parties de l’appareil ont été légère- 

ment graissées et c’est pourquoi l’appareil peut 

fumer un peu, au moment du premier branche- 

ment. En peu de temps, la fumée cessera. 



 

 

 

 

- Pour éliminer l’odeur de neuf au premier fonc- 

tionnement, on recommande de le faire marcher 

à la puissance maximale pendant 2 heures 

dans une pièce bien ventilée. 

 
UTILISATION : 

- Dérouler complètement le câble avant de le 

brancher. 

- Brancher l’appareil au secteur. 

- Le témoin lumineux(A) s’allumera pour indiquer 

que le courant est raccordé. 

- Tourner le sélecteur de température jusqu’à le 

situer sur la position de la température désirée. 

- Attendre que le témoin lumineux (B/F) s’allume, 

ce qui signifiera que l’appareil a atteint la tem- 

pérature adéquate. 

- Lorsque l’appareil sera en marche, le voyant 

lumineux (B/F) s’allumera et s’éteindra automa- 

tiquement, en indiquant ainsi le bon fonctionne- 

ment des parties chauffantes pour maintenir la 

température désirée. 

- Ouvrir l’appareil par la poignée. Il ne faut pas 

oublier que l’appareil peut uniquement s’ouvrir 

lorsque la commande du thermostat (C) est 

située vers le haut. 

- Si nécessaire, il est possible d’ajouter un peu de 

beurre sur les plaques de cuisson. 

- Verser la pâte sur la plaque du bas. Ne pas 

utiliser une quantité excessive afin d’éviter que 

la pâte ne sorte pendant la cuisson. Fermer 

complètement le gaufrier. 

- Après 10 secondes environ, avec l’aide de la 

poignée (E), faire tourner le gaufrier sur 180º 

dans la direction de la flèche. Les plaques ne 

peuvent pas tourner dans la direction contraire. 

- Faites cuire la gaufre pendant 4 à 6 minutes 

environ en fonction du niveau choisi et de la 

cuisson nécessaire. 

- Afin de réduire la formation d’acrylamide lors du 

brunissage, faire en sorte que la pâte n’acquière 

pas les couleurs marron foncé ou noir. 

- Quand l’aliment sera à votre goût, le retirer 

de l’appareil à l’aide d’une spatule en bois ou 

similaire, résistant à la chaleur ; ne pas utiliser 

d’ustensiles qui puissent abîmer le revêtement 

antiadhésif. 

 
INGRÉDIENTS 

- Pâte à gaufres (au moins 12 gaufres) : 

- 450 g de farine avec levure 

- 3 œufs 

- 150 de beurre fondu 

- 375 g de lait 

- 375 g d’eau tiède 

- 20 g de levure 

- Une pincée de sel 

 
PRÉPARATION 

- Séparer les blancs des jaunes. 

- Battre les jaunes avec un fouet. 

- Ajouter le lait et la levure. Continuer à fouetter 

jusqu’à ce que la levure se dissolve. 

- Verser l’eau sur la pâte. 

- Tamiser la farine et l’ajouter au saladier. Battre 

le mélange avec le fouet jusqu’à éliminer tous 

les grumeaux de la pâte. 

- Placer le beurre dans une casserole. Le laisser 

fondre à feu doux. 

- Ajouter le beurre fondu à la pâte et remuer en 

même temps avec le fouet. 

- Battre les blancs en neige. 

- Ajouter les blancs à la pâte en soulevant. 

- Ajouter une pincée de sel à la pâte et mélanger 

doucement. 

 
APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL : 

- Choisir la position minimum (MIN) grâce au 

sélecteur de température. 

- Débrancher l’appareil du secteur. 

- Nettoyer l’appareil. 

 

NETTOYAGE 
- Débrancher l’appareil du secteur et attendre son 

refroidissement complet avant de le nettoyer. 

- Nettoyer l’appareil avec un chiffon humide 

imprégné de quelques gouttes de détergent et 

le laisser sécher. 

- Ne pas utiliser de solvants ni de produits au pH 

acide ou basique tels que l’eau de Javel, ni de 

produits abrasifs pour nettoyer l’appareil. 

- Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou tout 

autre liquide, ni le passer sous un robinet. 

- Il est recommandé de nettoyer l’appareil réguliè- 

rement et de retirer tous les restes d’aliments. 

- Si l’appareil n’est pas maintenu dans un bon 

état de propreté, sa surface peut se dégrader et 

affecter de façon inexorable la durée de vie de 

l’appareil et le rendre dangereux. 

ANOMALIES ET RÉPARATION 
En cas de panne, remettre l’appareil à un service 

d’assistance technique autorisé. Ne pas tenter 

de procéder aux réparations ou de démonter 

l’appareil; cela implique des risques. 



 

 

 

 

GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE 

- Ce produit est reconnu et protégé par la ga- 

rantie légale, conformément à la loi en vigueur. 

Pour faire appliquer vos droits ou vos intérêts, 

vous devez vous adresser à l’un de nos servi- 

ces techniques agréé. 

- Vous trouverez le service le plus proche sur le 

lien suivant : www.taurus-home.com 

- Vous pouvez également obtenir des informa- 

tions complémentaires en nous contactant (voir 

dernière page de ce manuel). 

- Vous pouvez télécharger ce manuel 

d’instructions et ses mises à jour sur www. 

taurus-home.com 

 
POUR LES VERSIONS UE DU PRODUIT ET/OU 

EN FONCTION DE LA LÉGISLATION DU PAYS 

D’INSTALLATION: 

 
ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT 

- Les matériaux dont l’emballage de cet appareil 

est constitué intègrent un programme de co- 

llecte, de classification et de recyclage. Si vous 

souhaitez vous défaire du produit, merci de bien 

vouloir utiliser les conteneurs publics appropriés 

à chaque type de matériau. 

- Le produit ne contient pas de substances 

concentrées susceptibles d’être considérées 

comme nuisibles à l’environnement. 
 

Ce symbole signifie que si vous 

souhaitez vous débarrasser de l’appareil, 

en fin de vie utile, celui-ci devra être 

consigné, en prenant les mesures 

adaptées, à un centre agréé de collecte 

sélective des déchets d’équipements 

électriques et électroniques (DEEE). 

 
Cet appareil est certifié conforme à la directive 

2014/35/UE de basse tension, de même qu’à la 

directive 2014/30/UE en matière de compatibilité 

électromagnétique, à la directive 2011/65/UE 

relative à la limitation de l’utilisation de certaines 

substances dangereuses dans les équipements 

électriques et électroniques et à la directive 

2009/125/CE sur les conditions de conception 

écologique applicable aux produits en rapport 

avec l’énergie. 

http://www.taurus-home.com/
http://www/


 

 

 

 
 

Deutsch 

 
Waffeleisen 
G594 

 
Sehr geehrte Kunden, 

Wir danken Ihnen für Ihre Entscheidung, ein 

TAURUS W&B Gerät zu kaufen. 

Die Technologie, das Design und die Funktiona- 

lität dieses Produkts, das die anspruchsvollsten 

Qualitätsnormen erfüllt, werden Sie über viele 

Jahre zufriedenstellen. 

 
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig, 

bevor Sie das Gerät einschalten und bewahren 

Sie diese zum Nachschlagen zu einem späteren 

Zeitpunkt auf. Werden die Hinweise dieser Bedie- 

nungsanleitung nicht beachtet und eingehalten, 

kann es zu Unfällen kommen. 

 
RATSCHLÄGE UND SICHER- 
HEITSHINWEISE 

- Vor der Erstanwendung müssen 
die Einzelteile, die mit Na- 
hrungsmitteln in Kontakt gera- 
ten, so wie im Absatz Reinigung 
beschrieben, gereinigt werden. 

- Personen, denen es an Wis- 
sen im Umgang mit dem Gerät 
mangelt, geistig behinderte Per- 
sonen oder Kinder ab 8 Jahren 
dürfen das Gerät nur unter Au- 
fsicht oder Anleitung über den 
sicheren Gebrauch des Gerätes 
benutzen, sofern sie die von 
dem Gerät ausgehenden Ge- 
fahren verstehen. 

- Kinder dürfen an dem Gerät 
keine Reinigungs- oder Instan- 
dhaltungsarbeiten vornehmen, 
sofern sie nicht älter als 8 Jahre 
sind und von einem Erwachse- 

nen beaufsichtigt werden. 

- Das Gerät und sein Netzans- 
chluss dürfen nicht in die Hände 
von Kindern unter 8 Jahren 
kommen. 

- Dieses Gerät ist kein Spielzeug. 
Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, damit sie nicht mit dem 
Gerät spielen. 

- Die zugänglichen Oberflächen 
können sehr heiß werden, 
während das Gerät in Betrieb ist. 

- Dieses Gerät nicht über einen 
Programmschalter, eine externe 
Zeitschaltuhr oder eine sonstige 
Vorrichtung zum automatischen 
Einschalten betreiben. 

- Wenn der Netzstecker beschä- 
digt ist, muss er ausgetauscht 
werden. Bringen Sie das Gerät 
zu diesem Zweck zu einem zu- 
gelassenen Kundendienst. Um 
jegliche Gefahr auszuschließen, 
versuchen Sie nicht selbst, den 
Stecker abzumontieren und zu 
reparieren. 

- Dieses Gerät ist ausschließlich 
für den häuslichen Gebrauch 
ausgelegt und ist für professio- 
nelle oder gewerbliche Zwecke 
nicht geeignet. 

 
- Vergewissern Sie sich, dass die Spannung 

auf dem Typenschild mit der Netzspannung 

übereinstimmt, bevor Sie den Apparat an das 

Stromnetz anschließen. 

- Das Gerät an einen Stromanschluss 

anschlieβen, der mindestens 10 Ampere liefert. 

- Der Stecker des Geräts muss mit dem Steckdo- 



 

 

 

 

sentyp des Stromanschlusses übereinstimmen. 

Der Gerätestecker darf unter keinen Umstän- 

den modifiziert werden. Keine Adapter für den 

Stecker verwenden. 

- Nicht mit Gewalt am elektrischen Anschlusska- 

bel ziehen. Benutzen Sie das elektrische Kabel 

nicht zum Anheben oder Transportieren des 

Geräts. Den Stecker nicht am Kabel aus der 

Dose ziehen. 

- Achten Sie darauf, dass das elektrische Kabel 

nicht getreten oder zerknittert wird. 

- Achten Sie darauf, dass das elektrische Verbin- 

dungskabel nicht mit heißen Teilen des Geräts 

in Kontakt kommt. 

- Überprüfen Sie den Zustand des elektrischen 

Verbindungskabels. Beschädigte oder verwic- 

kelte Kabel erhöhen das Risiko von elektrischen 

Schlägen. 

- Berühren Sie den Stecker nicht mit feuchten 

Händen. 

- Das Gerät darf nicht mit beschädigtem elektris- 

chem Kabel oder Stecker verwendet werden. 

- Sollte ein Teil der Geräteverkleidung beschädigt 

sein, ist die Stromzufuhr umgehend zu unterbre- 

chen, um einen möglichen elektrischen Schlag 

zu vermeiden. 

- Das Gerät nicht benutzen, wenn es herunter- 

gefallen ist, sichtbare Schäden aufweist oder 

undicht ist. 

- Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch im 

Außenbereich geeignet. 

- Der Arbeitsplatz soll sauber und gut beleuchtet 

sein. In unordentlichen und dunklen Zonen kann 

es zu Unfällen kommen. 

- Das Gerät muss auf einer ebenen und standfes- 

ten Oberfläche aufgestellt und benutzt werden. 

- Stellen Sie bitte das Gerät in ausreichender 

Entfernung von brennbaren Stoffen wie zum 

Beispiel Textilien, Pappe, Papier und so weiter 

auf. 

- WARNUNG: Um eine Überhitzung zu vermei- 

den, nicht das Gerät verdecken. 

- Das Gerät nicht im Freien benutzen oder au- 

fbewahren. 

- Das Gerät niemals Regen oder Feuchtigkeit 

aussetzen. Wasser, das eventuell in das Gerät 

gelangt, erhöht die Elektroschockgefahr. 

- Wärmeunempfindliche Personen dürfen das 

Gerät nicht verwenden (da das Gerät mit erhitz- 

baren Flächen ausgestattet ist). 

- Die erhitzten Teile des Gerätes nicht berühren, 

da sie schwere Verbrennungen verursachen 

können. 

BENUTZUNG UND PFLEGE: 

- Vor jedem Gebrauch des Geräts das Stromka- 

bel vollständig abwickeln. 

- Das Gerät nicht bewegen, während es in 

Betrieb ist. 

- Verwenden Sie das Gerät nicht im gekippten 

oder umgedrehten Zustand. 

- Die Lebensmittel nicht mit Alufolie oder ähnli- 

chem Material einwickeln oder abdecken. 

- Um die antihaftbehandelte Oberfläche nicht zu 

beschädigen, keine metallischen oder spitzen 

Kochutensilien verwenden. 

- Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini- 

gung beginnen. 

- Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kin- 

dern und/oder Personen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen 

Fähigkeiten bzw. Personen ohne ausreichende 

Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren. 

- Das Gerät nicht wegräumen, wenn es noch heiß 

ist. 

- Das Gerät nie am Stromnetz angeschlossen 

und ohne Aufsicht lassen. Sie sparen dadurch 

Energie und verlängern die Gebrauchsdauer 

des Gerätes. 

- Die vollständige Abschaltung des Geräts wird 

nicht dadurch garantiert, dass der Temperatu- 

rregler auf der niedrigsten Position (MIN) steht. 

 
BETRIEB: 

- Achten Sie darauf, dass Reparaturen am Gerät 

nur von einem Fachmann ausgeführt werden. 

Wenn Sie Betriebsmittel / Ersatzteile benötigen, 

dürfen diese nur Originalteile sein. 

- Unsachgemäße Verwendung bzw. Nichteinhal- 

tung der Gebrauchsanweisung kann Gefahren 

zur Folge haben und führt zum Erlöschen der 

Garantieansprüche sowie der Haftung des 

Herstellers. 

 

BEZEICHNUNG 
A Kontrollampe „Anschluss“ (Rot) 

B Kontrollampe „Fertig“ am oberen Geräteteil 

(grün) 

C Einstellbarer Thermostat 

D Herausnehmbares Tablett 

E Klappbarer Griff 

F Kontrollampe „Fertig“ am unteren Geräteteil 

(grün) 



 

 

 

 

BENUTZUNGSHINWEISE 
VOR DER BENUTZUNG: 

- Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesamte 

Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 

haben. 

- Vor der Erstanwendung müssen die Einzelteile, 

die mit Nahrungsmitteln in Kontakt geraten, so 

wie im Absatz Reinigung beschrieben, gereinigt 

werden. 

- Manche Teile des Bügeleisens wurden leicht 

eingefettet, weshalb das Bügeleisen bei der 

Erstanwendung ein bisschen dampfen kann. 

Nach kurzer Zeit wird dies aufhören. 

- Um der auftretenden Geruchsentwicklung bei 

der ersten Inbetriebnahme entgegenzuwirken, 

wird empfohlen, das Gerät 2 Stunden lang auf 

höchster Stufe in einem gut belüfteten Raum in 

Betrieb zu lassen. 

 
BENUTZUNG: 

- Vor Anschluss das Kabel völlig ausrollen. 

- Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an. 

- Das Kontrollämpchen(A) leuchtet auf, um anzu- 

zeigen, dass das Gerät angeschlossen ist. 

- Den Temperaturregler drehen, bis er sich an der 

Position befindet, die der richtigen Temperatur 

entspricht. 

- Warten, bis die Kontrolllampe (B/F) aufleuchtet, 

was darauf hinweist, dass das Gerät die 

geeignete Temperatur erreicht hat. 

- Während der Benutzung des Gerätes schaltet 

sich die Kontrollleuchte automatisch ein und aus 

(B/F) Dadurch wird der Betrieb der 

Heizelemente angezeigt, die das Gerät auf die 

gewünschte Temperatur anheizen. 

- Das Gerät über den Hebel öffnen. Bitte bea- 

chten Sie, dass das Gerät nur geöffnet werden 

kann, wenn die Steuerung des Thermostats (C) 

nach oben zeigt. 

- Sollte dies notwendig sein, kann etwas Butter 

an den Backplatten angebracht werden. 

- Den Teig auf der unteren Platte anbringen. 

Verwenden Sie keine allzu grosse Menge, um 

zu vermeiden, dass während des Backvorgan- 

ges Teig austritt. Das Waffeleisen vollständig 

schliessen. 

- Drehen Sie das Waffeleisen nach ca. 10 

Sekunden mithilfe des Hebels (E) um 180º in 

Pfeilrichtung. Die Platten können nicht in die 

entgegengesetzte Richtung gedreht werden. 

- Backen Sie die Waffel ca. 4-6 Minuten lang in 

Abhängigkeit der gewählten Backstufe und des 

Bräunungsgrades. 

- Um die Entstehung von Acrylamid während des 

Toastvorgangs zu vermeiden, sollten Sie darauf 

achten, dass das Brot nicht dunkelbraun oder 

schwarz wird. 

- Sobald die Nahrungsmittel Ihren Wünschen 

entsprechen, diese mittels eines hitzebeständi- 

gen Holzspatens oder ähnliches aus dem Gerät 

entnehmen, verwenden Sie kein Geschirr, das 

den Antihaftbelag beschädigen kann. 

 
ZUTATEN 

- Waffelteig (mindestens 12 Waffeln): 

- 450g Mehl mit Backpulver 

- 3 Eier 

- 150g geschmolzene Butter 

- 375g Milch 

- 375g lauwarmes Wasser 

- 20g Hefe 

- 1 Prise Salz 

 
ZUBEREITUNG 

- Eier trennen. 

- Eigelbe mit dem Rührgerät schlagen. 

- Milch und Hefe hinzufügen. Weiterrühren, bis 

sich die Hefe aufgelöst hat. 

- Das Wasser auf den Teig giessen. 

- Das Mehl sieben und hinzufügen. Die Mischung 

mit dem Rührgerät verrühren, bis keine Klümp- 

chen mehr in der Masse vorhanden sind. 

- Die abgewogene Menge Butter in einen Topf 

geben. Bei schwacher Hitze schmelzen lassen. 

- Die geschmolzene Butter zum Teig geben und 

dabei mit dem Rührgerät rühren. 

- Das Eiweiss zu Schnee schlagen. 

- Den Eischnee zum Teig geben und unterheben. 

- Eine Prise Salz hinzufügen und vorsichtig 

umrühren. 

 
NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS: 

- Die Position Minimum (MIN) mittels des Tempe- 

raturreglers auswählen. 

- Den Stecker aus der Netzdose ziehen. 

- Reinigen Sie das Gerät. 

 

REINIGUNG 
- Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini- 

gung beginnen. 

- Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 

Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungsmit- 



 

 

 

 

tel geben und trocknen Sie es danach ab. 

- Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts weder 

Löse- oder Scheuermittel noch Produkte mit 

einem sauren oder basischen pH-Wert wie z.B. 

Lauge. 

- Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssi- 

gkeiten tauchen und nicht unter den Wasserh- 

ahn halten. 

- Es wird empfohlen, Speisereste regelmäßig 

vom Gerät zu entfernen. 

- Halten Sie das Gerät nicht sauber, so könnten 

sich der Zustand seiner Oberfläche verschle- 

chtern, seine Lebenszeit negativ beeinflusst und 

gefährliche Situationen verursacht werden. 

 

STÖRUNGEN UND REPARA- 
TUR 
- Bei Schäden und Störungen bringen Sie das 

Gerät zu einem zugelassenen Technischen 

Kundendienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät 

selbst auseinanderzubauen und zu reparieren. 

Das könnte Gefahren zur Folge haben. 

 
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE 

- Dieses Produkt wird gemäss der geltenden 

Gesetzgebung durch die rechtliche Garantie 

anerkannt und geschützt. Um Ihre Rechte oder 

Interessen geltend zu machen, müssen Sie ei- 

nen unserer offiziellen Servicecenter aufsuchen. 

- Sie können über folgenden Link einen Service- 

center in Ihrer Nähe finden: www.taurus-home. 

com. 

- Sie können auch direkt mit uns Kontakt aufne- 

hmen, um Informationen anzufordern (siehe 

letzte Seite dieses Handbuches). 

- Sie können dieses Handbuch und seine Aktua- 

lisierungen unter folgender Adresse herunterla- 

den: www.taurus-home.com 

 
FÜR DIE EU-AUSFÜHRUNGEN DES PRO- 

DUKTS UND/ODER FÜR LÄNDER, IN DENEN 

DIESE VORSCHRIFTEN ANZUWENDEN SIND: 

 
ÖKOLOGIE UND RECYCLING DES PRO- 

DUKTS 

- Die zur Herstellung des Verpackungsmaterials 

dieses Geräts verwendeten Materialien sind im 

Sammel-, Klassifizierungs- und Recyclingsys- 

tem integriert. Wenn Sie es entsorgen möchten, 

können Sie die öffentlichen Container für die 

einzelnen Materialarten verwenden. 

- Das Produkt ist frei von umweltschädlichen 

Konzentrationen von Substanzen. 

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das 

Produkt, wenn Sie es am Ende seiner 

Lebensdauer entsorgen wollen, in 

geeigneter Weise bei einer zugelassenen 

Entsorgungsstelle abzugeben ist, um die 

getrennte Sammlung von Elektro- und 

Elektronikgeräte-Abfall (WEEE) sicherzustellen. 

 
Dieses Gerät erfüllt die Richtlinie 2014/35/EU 

über Niederspannung, die Richtlinie 2014/30/ 

EU über elektromagnetische Verträglichkeit, die 

Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der 

Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in 

Elektro- und Elektronikgeräten und die Richtlinie 

2009/125/EG über die Anforderungen an die 

umweltgerechte Gestaltung energiebetriebener 

Produkte. 

http://www.taurus-home.com/


 

 

 

 
 

Italiano 

 
Piastra per waffle 
G594 

 
Egregio cliente, 

La ringraziamo di aver scelto di comprare un 

prodotto della marca TAURUS W&B. 

La sua tecnologia, il suo design e la sua funziona- 

lità, oltre al fatto di aver superato le più rigorose 

norme di qualità, le assicureranno una totale e 

durevole soddisfazione. 

 
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attenta- 

mente le istruzioni riportate nel presente opuscolo 

e conservarlo per future consultazioni. La manca- 

ta osservanza delle presenti istruzioni può essere 

causa di incidenti. 

 
CONSIGLI E AVVERTENZE 
PER LA SICUREZZA 

- Prima del primo utilizzo 
dell’apparecchio, si consiglia 
di pulire tutte le parti a contatto 
con gli alimenti, come indica- 
to nella sezione dedicata alla 
pulizia. 

- Questo apparato può essere 
utilizzato da persone che non 
ne conoscono il funzionamento, 
persone disabili o bambini di età 
superiore agli 8 anni, ma esclu- 
sivamente sotto la sorveglianza 
di un adulto o nel caso abbiano 
ricevuto le dovute istruzioni per 
utilizzarlo in completa sicurezza 
e ne comprendano i rischi. 

- I bambini non devono effettuare 
operazioni di pulizia o manuten- 
zione dell’apparecchio se sono 
minori di 8 anni e comunque 
sempre sotto la sorveglianza di 

un adulto. 

- Mantenere l’apparecchio e le 
parti per il collegamento alla 
rete elettrica fuori dalla portata 
di bambini minori di 8 anni. 

- Questo apparecchio non è 
un giocattolo. Assicurarsi che 
i bambini non giochino con 
l’apparecchio. 

- Quando l’apparecchio è in 
funzione, la temperatura delle 
superfici accessibili può essere 
elevata. 

- Non collegare l’apparecchio 
a programmatori, timer o altri 
dispositivi che ne consentano il 
funzionamento automatico. 

- Se la connessione alla rete 
elettrica è danneggiata, è ne- 
cessario sostituirla, rivolgen- 
dosi a un Centro di Assistenza 
Tecnica autorizzato. Non ten- 
tare di smontare o di riparare 
l’apparecchio. 

- Questo apparecchio è destinato 
unicamente ad un uso domes- 
tico, non professionale o indus- 
triale. 

 
- Prima di collegare l’apparecchio alla rete 

elettrica, verificare che il voltaggio indicato sulla 

targhetta caratteristiche e il selettore di voltag- 

gio corrispondano al voltaggio della rete. 

- Collegare l’apparecchio a una base dotata di 

messa a terra in grado di sostenere almeno 10 

ampere. 

- Verificare che la presa sia adatta alla spina 

dell’apparecchio. Non apportare alcuna modifica 

alla spina. Non usare adattatori. 

- Non tirare il cavo elettrico. Non usare mai il 

cavo elettrico per sollevare, trasportare o scolle- 



 

 

 

 

gare l’apparecchio. 

- Non lasciare che il cavo rimanga impigliato o 

attorcigliato. 

- Non lasciare che il cavo di connessione entri in 

contatto con le superfici calde dell’apparecchio. 

- Controllare lo stato del cavo di alimentazione: 

I cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il 

rischio di scariche elettriche. 

- Non toccare mai la spina con le mani bagnate. 

- Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di alimen- 

tazione o la spina fossero danneggiati. 

- In caso di rottura di una parte dell’involucro 

esterno dell’apparecchio, scollegare immediata- 

mente la spina dalla presa di corrente al fine di 

evitare eventuali scariche elettriche. 

- Non usare l’apparecchio dopo una caduta, se 

presenta danni visibili o in presenza di qualsiasi 

perdita. 

- Apparato non idoneo all’uso in ambienti esterni. 

- Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illumina- 

ta. È più probabile che si verifichino incidenti in 

aree non adeguatamente illuminate e ordinate. 

- L’apparecchio deve essere collocato e utilizzato 

su una superficie piana e stabile. 

- Collocare l’apparecchio lontano da materiali 

infiammabili come tessuti, cartone, carta... 

- AVVERTENZA: Per evitare un surriscaldamento 

non coprire l’apparecchio. 

- Non usare o esporre l’apparecchio alle intem- 

perie. 

- Non lasciare l’apparecchio sotto la pioggia o in 

luoghi umidi. Le infiltrazioni d’acqua aumentano 

il rischio di scariche elettriche. 

- Si sconsiglia l’uso dell’apparecchio a persone 

insensibili al calore in quanto l’apparecchio 

possiede superfici riscaldate. 

- Non toccare le parti riscaldate dell’apparecchio 

perché potrebbero provocare gravi scottature. 

 
PRECAUZIONI D’USO: 

- Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente il 

cavo dell’apparecchio. 

- Non muovere l’apparecchio durante l’uso 

- Non utilizzare l’apparecchio inclinato, né capo- 

volgerlo. 

- Non ricoprire o avvolgere gli alimenti con pelli- 

cola di alluminio o altri materiali simili. 

- Per conservare in buono stato il trattamento 

antiaderente, non utilizzare utensili metallici o 

appuntiti. 

- Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica 

quando non è in uso e prima di effettuare 

qualsiasi operazione di pulizia, assemblaggio o 

cambio di accessori. 

- Conservare questo apparecchio fuori dalla 

portata dei bambini e/o di persone con problemi 

fisici, mentali o di sensibilità, o con mancanza di 

esperienza e conoscenza. 

- Non riporre l’apparecchio quando ancora caldo. 

- Non lasciare mai l’apparecchio collegato 

alla rete elettrica e senza controllo. Si rispar- 

mierà inoltre energia e si prolungherà la vita 

dell’apparecchio stesso. 

- Regolare il comando termostato sulla posizione 

di minimo (MIN) non garantisce la sconnessione 

permanente dell’apparecchio. 

 
SERVIZIO: 

- Assicurarsi che il servizio di manutenzione 

dell’apparecchio sia effettuato da personale 

specializzato e che, in caso di necessità di ma- 

teriali di consumo/ricambi, questi siano originali. 

- Il produttore invalida la garanzia e declina ogni 

responsabilità in caso di uso inappropriato 

dell’apparecchio o non conforme alle istruzioni 

d’uso. 

 

DESCRIZIONE 
A Spia luminosa di connessione (rossa) 

B Spia luminosa dispositivo pronto parte 

superiore (verde) 

C Termostato regolabile 

D Vassoio estraibile 

E Manico pieghevole 

F Spia luminosa dispositivo pronto parte 

inferiore (verde) 

 

MODALITÀ D’USO 
PRIMA DELL’USO: 

- Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 

materiale di imballaggio. 

- Prima del primo utilizzo dell’apparecchio, si 

consiglia di pulire tutte le parti a contatto con gli 

alimenti, come indicato nella sezione dedicata 

alla pulizia. 

- Alcune parti dell’apparecchio sono state legger- 

mente lubrificate pertanto potrebbe uscire del 

fumo quando si connette l’apparecchio per la 

prima volta. Dopo un certo tempo il fumo cessa 

di uscire. 

- Per eliminare l’odore che emana l’apparecchio 

quando viene utilizzato per la prima volta, 

si consiglia di tenerlo in funzionamento alla 

massima potenza per 2 ore in una stanza ben 

ventilata. 



 

 

 

 

USO: 

- Srotolare completamente il cavo prima di attac- 

care la spina. 

- Collegare l’apparato alla rete elettrica. 

- La spia luminosa (A) si illuminerà per indicare 

che la potenza è collegata. 

- Girare il termostato fino a collocarlo nella 

posizione corrispondente alla temperatura 

desiderata. 

- Aspettare che la spia luminosa (B/F) si 

accenda, cosa che indicherà che l’apparecchio 

ha raggiunto la temperatura adeguata. 

- Durante l’utilizzo dell’apparecchio, la spia lumi- 

nosa (B/F) si accenderà e spegnerà automati- 

camente, indicando in questo modo il funziona- 

mento degli elementi riscaldanti per mantenere 

la temperatura desiderata. 

- Aprire l’apparecchio dal manico. Tenere pre- 

sente che l’apparecchio si può aprire solamente 

quando il comando di controllo del termostato 

(C) si trova verso l’alto. 

- Se necessario, si può aggiungere un po’ di 

burro alle piastre di cottura. 

- Versare la pastella sulla piastra inferiore. Non 

utilizzare una quantità eccessiva, per evitare 

che trabocchi pastella durante la cottura. Chiu- 

dere completamente la piastra per waffle 

- Trascorsi circa 10 secondi, aiutandosi con il 

manico (E), girare la piastra 180º nella direzione 

indicata dalla freccia. Le piastre non si possono 

girare nella direzione opposta. 

- Cucinare il waffle per circa 4-6 minuti, in fun- 

zione del livello scelto e del grado di tostatura 

necessario. 

- Per rendere minima la produzione di acrilamide 

durante il processo di tostatura, non lasciare 

che il pane acquisisca un colore marrone scuro 

o nero. 

- Quando l’alimento è pronto, ritirarlo 

dall›apparecchio con l›aiuto di una spatola di 

legno o altro resistente al calore. Non usare 

utensili che possano danneggiare il rivestimento 

antiaderente. 

 
INGREDIENTI 

- Pastella per waffle (minimo 12 waffle): 

- 450 g di farina con lievito 

- 3 uova 

- 150 g burro fuso 

- 375 g latte 

- 375 g acqua tiepida 

- 20 g lievito 

- Un pizzico di sale 

 
PREPARAZIONE 

- Separare i tuorli dagli albumi. 

- Sbattere i tuorli con la frusta. 

- Aggiungere il latte e il lievito. Continuare a sbat- 

tere finché il lievito non si sia sciolto. 

- Versare l’acqua sulla pastella. 

- Setacciare la farina e aggiungerla nella scode- 

lla. Sbattere la miscela con la frusta finché non 

spariscano tutti i grumi. 

- Mettere in una casseruola la quantità di burro 

misurata. Lasciarlo sciogliere a fuoco basso. 

- Aggiungere il burro fuso alla pastella e, allo 

stesso tempo, mescolare con la frusta. 

- Sbattere gli albumi d’uovo a neve. 

- Aggiungere gli albumi montati alla pastella e 

mescolare. 

- Aggiungere un pizzico di sale alla pastella e 

mescolare dolcemente ancora una volta. 

 
UNA VOLTA CONCLUSO L’UTILIZZO 

DELL’APPARECCHIO: 

- Selezionare la posizione di minimo (MIN) me- 

diante il selettore di temperatura. 

- Scollegare l’apparecchio dalla rete. 

- Pulire l’apparecchio. 

 

PULIZIA 
- Scollegare la spina dalla rete elettrica e as- 

pettare che l’apparecchio si raffreddi prima di 

eseguirne la pulizia. 

- Pulire il gruppo elettrico con un panno umido, 

quindi asciugarlo. 

- Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 

a pH acido o basico come la candeggina, né 

prodotti abrasivi. 

- Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 

liquidi, né lavarlo con acqua corrente. 

- Si raccomanda di pulire l’apparecchio periodica- 

mente e di rimuovere tutti i residui di cibo. 

- La mancata pulizia periodica dell’apparecchio può 

provocare il deterioramento delle superfici, com- 

promettendone la durata operativa e la sicurezza. 

 

ANOMALIE E RIPARAZIONI 
- In caso di guasto, rivolgersi ad un Centro 

d’Assistenza Tecnica autorizzato. Non tentare 

di smontare o di riparare l’apparecchio: può 

essere pericoloso. 



 

 

 

 

GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA 

- Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 

protezione della garanzia legale di conformità 

con la legislazione vigente. Per far valere i suoi 

diritti o interessi deve rivolgersi a uno dei nostri 

servizi ufficiali di assistenza tecnica. 

- Potrà trovare il più vicino a lei seguendo questo 

link: www.taurus-home.com. 

- Può anche richiedere le relative informazio- 

ni contattandoci (vedere l’ultima pagina del 

manuale). 

- Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 

suoi aggiornamenti in www.taurus-home.com 

 
PER I PRODOTTI DELL’UNIONE EUROPEA 

E/O NEL CASO IN CUI SIA PREVISTO DALLA 

LEGISLAZIONE DEL SUO PAESE DI ORIGINE: 

 
PRODOTTO ECOLOGICO E RICICLABILE 

- I materiali che costituiscono l’imballaggio 

di questo apparecchio sono compresi in un 

sistema di raccolta, classificazione e riciclaggio 

degli stessi. Per lo smaltimento, utilizzare gli 

appositi contenitori pubblici, adatti per ogni tipo 

di materiale. 

- Il prodotto non contiene concentrazioni di sos- 

tanze considerate dannose per l’ambiente. 
 

Questo simbolo indica che, per smaltire il 

prodotto al termine della sua durata utile, 

occorre depositarlo presso un ente di 

smaltimento autorizzato alla raccolta 

differenziata di rifiuti di apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (RAEE). 

 
Questo apparecchio rispetta la Direttiva 2014/35/ 

UE di Bassa Tensione, la Direttiva 2014/30/UE 

di Compatibilità Elettromagnetica, la Direttiva 

2011/65/UE sui limiti d’impiego di determinate 

sostanze pericolose negli apparecchi elettrici ed 

elettronici e la Direttiva 2009/125/CE riguardante 

l’Ecodesign dei prodotti che consumano energia. 

http://www.taurus-home.com/
http://www.taurus-home.com/


 

 

 

 
 

Português 

 
Máquina de waffles 
G594 

 
Caro cliente: 

Obrigado por ter adquirido um produto da marca 

TAURUS W&B. 

A sua tecnologia, design e funcionalidade, aliados 

às mais rigorosas normas de qualidade, garantir- 

lhe-ão uma total satisfação durante muito tempo. 

 
Leia atentamente este manual de instruções an- 

tes de ligar o aparelho e guarde-o para consultas 

futuras. A não observância e cumprimento destas 

instruções pode resultar em acidente. 

 
CONSELHOS E ADVERTÊN- 
CIAS DE SEGURANÇA 

- Antes da primeira utilização, 
limpe todas as partes do apa- 
relho que possam estar em 
contacto com os alimentos, 
procedendo como se indica no 
capítulo de limpeza. 

- Este aparelho pode ser utilizado 
por pessoas não familiarizadas 
com a sua utilização, pessoas 
incapacitadas ou crianças a 
partir dos 8 anos, desde que o 
façam sob supervisão ou ten- 
ham recebido formação sobre 

a utilização segura do aparelho 
e compreendam os perigos que 
este comporta. 

- As crianças não devem realizar 
operações de limpeza ou ma- 
nutenção do aparelho, a menos 
que sejam maiores de 8 anos e 
se encontrem sob a supervisão 
de um adulto. 

- Guarde este aparelho fora do 
alcance de crianças menor de 8 
anos. 

- Este aparelho não é um brin- 
quedo. As crianças devem ser 
vigiadas para garantir que não 
brincam com o aparelho. 

- A temperatura das superfícies 
acessíveis pode aumentar 
quando o aparelho está em 
funcionamento. 

- Não utilize o aparelho associa- 
do a um programador, tempori- 
zador ou outro dispositivo que o 
ligue automaticamente. 

- Se a ligação à corrente estiver 
danificada, deverá ser subs- 
tituída. Leve o aparelho a um 
Serviço de Assistência Técnica 
autorizado. A fim de evitar o 
perigo, não tente desmontá-lo 
ou repará-lo sozinho. 

- Este aparelho foi concebido ex- 
clusivamente para uso domésti- 
co, não para uso profissional ou 
industrial. 

 
- Antes de ligar o aparelho à corrente, verifique 

se a tensão indicada na placa de caraterísticas 

corresponde à tensão da rede. 

- Ligue o aparelho a uma tomada com ligação à 

terra e com capacidade mínima de 10 amperes. 

- A ficha do aparelho deve coincidir com a 

tomada de corrente elétrica. Nunca modifique a 

ficha. Não use adaptadores de ficha. 

- Não force o cabo elétrico. Nunca utilize o cabo 

de alimentação para levantar, transportar ou 

desligar o aparelho da corrente. 

- Não deixe que o cabo elétrico fique preso ou 

dobrado. 

- Evite que o cabo entre em contacto com as 



 

 

 

 

superfícies quentes do aparelho. 

- Verifique o estado do cabo de elétrico. Os 

cabos danificados ou entrelaçados aumentam o 

risco de choque elétrico. 

- Não toque na ficha de ligação com as mãos 

molhadas. 

- Não utilize o aparelho se tiver o cabo elétrico ou 

a ficha danificados. 

- Se algum dos revestimentos do aparelho se 

partir, desligue imediatamente o aparelho da 

corrente para evitar a possibilidade de sofrer 

um choque elétrico. 

- Não utilize o aparelho se este caiu e se existi- 

rem sinais visíveis de danos ou de fuga. 

- Este aparelho não deve ser utilizado no exterior. 

- Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada. As áreas desordenadas e escuras 

propiciam a ocorrência de acidentes. 

- O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre 

uma superfície plana e estável. 

- Não coloque o aparelho próximo de materiais 

combustíveis como materiais têxteis, cartão, 

papel, etc. 

- ADVERTÊNCIA: Para evitar o sobreaquecimen- 

to, não cubra o aparelho. 

- Não utilize nem guarde o aparelho ao ar livre. 

- Não exponha o aparelho à chuva ou a con- 

dições de humidade. A água que entrar no 

aparelho aumentará o risco de choque elétrico. 

- As pessoas insensíveis ao calor não devem 

utilizar o aparelho (já que este tem superfícies 

aquecidas). 

- Não toque nas partes quentes do aparelho, 

uma vez que podem provocar queimaduras 

graves. 

 
UTILIZAÇÃO E CUIDADOS: 

- Antes de cada utilização, desenrole completa- 

mente o cabo de alimentação do aparelho. 

- Não mova o aparelho enquanto estiver em 

funcionamento. 

- Não utilize o aparelho inclinado ou invertido. 

- Não cubra ou envolva os alimentos em papel de 

alumínio ou outros materiais similares. 

- Para manter o tratamento antiaderente em 

bom estado, não utilize utensílios metálicos ou 

objectos de corte sobre o mesmo. 

- Desligue o aparelho da rede elétrica quando 

não estiver a utilizá-lo e antes de realizar qual- 

quer operação de limpeza, ajuste, carregamen- 

to ou troca de acessórios. 

- Guarde o aparelho fora do alcance das crianças 

e de pessoas com capacidades físicas, sen- 

soriais ou mentais reduzidas, ou com falta de 

experiência e conhecimento. 

- Não guarde o aparelho se ainda estiver quente. 

- Nunca deixe o aparelho ligado e sem vigilância. 

Além disso, poupará energia e prolongará a 

vida do aparelho. 

- Colocar o termóstato na posição de mínimo 

(MIN) não garante que o aparelho fique total- 

mente desligado. 

 
SERVIÇO DE MANUTENÇÃO: 

- Certifique-se de que o serviço de manutenção 

do aparelho é realizado por pessoal especia- 

lizado e que, caso o aparelho necessite de 

consumíveis/peças de substituição, estas sejam 

originais. 

- Qualquer utilização inadequada ou em desacor- 

do com as instruções de utilização pode ser 

perigosa e anula a garantia e a responsabilida- 

de do fabricante. 

 

DESCRIÇÃO 
A Indicador luminoso de ligação (vermelho) 

B Indicador luminoso de pronto parte superior 

(verde) 

C Termóstato regulável 

D Bandeja amovível 

E Asa dobrável 

F Indicador luminoso de pronto parte inferior 

(verde) 

 

MODO DE UTILIZAÇÃO 
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO: 

- Assegure-se de que retirou todo o material de 

embalagem do produto. 

- Antes de utilizar o produto pela primeira vez, 

limpe as partes em contacto com os alimentos 

tal como se descreve no capítulo de limpeza. 

- Aquando da primeira utilização, o aparelho 

poderá libertar fumos devido ao facto de algu- 

mas partes do aparelho terem sido levemente 

lubrificadas. Pouco tempo depois o fumo 

desaparecerá. 

- Para eliminar o cheiro que o aparelho liberta 

aquando da primeira utilização, é recomendá- 

vel colocá-lo em funcionamento na potência 

máxima durante 2 horas numa divisão bem 

ventilada. 

 
UTILIZAÇÃO: 

- Desenrole completamente o cabo antes de o 

ligar à tomada. 

- Ligue o aparelho à corrente elétrica. 



 

 

 

 

- O indicador luminoso (A) irá acender para indi- 

car que a potência está ligada. 

- Rode o comando do termóstato até à posição 

correspondente à temperatura desejada. 

- Aguarde que a o indicador luminoso (B/F) 

acenda, facto que indicará que o aparelho 

atingiu a temperatura adequada. 

- Durante a utilização do aparelho, o indicador 

luminoso (B/F) acender-se-á e apagar-se-á de 

forma automática, indicando deste modo que o 

funcionamento dos elementos de aquecimento 

para manter a temperatura pretendida. 

- Abra o aparelho pela asa. Tenha em atenção 

que o aparelho pode abrir-se quando o controlo 

do termóstato (C) está virado para cima. 

- Se necessário, unte as placas de aquecimento 

com um pouco de manteiga. 

- Verta a massa sobre a placa inferior. Não utilize 

uma quantidade excessiva para evitar que a 

massa verta durante o funcionamento. Feche 

completamente a máquina de waffles. 

- Ao fim de aproximadamente 10 segundos, com 

a ajuda da asa (E), gire a máquina de waffles 

180º na direção da seta. Não se deve girar as 

placas na direção contrária. 

- Cozinhe a waffle durante 4-6 minutos, aproxi- 

madamente, dependendo do nível selecionado 

e do grau de tostagem pretendido. 

- Para minimizar a produção de acrilamida du- 

rante o processo de tostagem, não deixar que o 

pão fique castanho escuro ou preto. 

- Quando o alimento estiver a seu gosto, retire-o 

do aparelho com a ajuda de uma espátula de 

madeira ou similar, que seja resistente ao calor. 

Não utilize utensílios que possam danificar o 

revestimento anti-aderente. 

 
INGREDIENTES 

- Massa para waffles (mínimo 12 waffles): 

- 450g de farinha com levedura 

- 3 ovos 

- 150g de manteiga derretida 

- 375g de leite 

- 375g de água morna 

- 20g de levedura 

- Uma pitada de sal 

 
PREPARAÇÃO 

- Separar as gemas das claras. 

- Bater as gemas com as varas. 

- Incorporar a farinha e o fermento. Continuar a 

bater até a levedura estar dissolvida. 

- Verter a água sobre a massa. 

- Peneirar a farinha e adicioná-la ao recipiente. 

Bater a mistura com as varas até que não haja 

grumos. 

- Colocar num tacho a quantidade de manteiga 

medida. Deixar que se derreta em lume brando. 

- Adicionar a manteiga derretida à massa e 

mexer ao mesmo tempo com as varas de bater. 

- Bater as claras e o açúcar em castelo. 

- Adicionar as claras em castelo à massa e 

mexer. 

- Adicionar uma pitada de sal à massa e mexer 

cuidadosamente outra vez. 

 
UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 

APARELHO: 

- Selecione a posição mínima (MIN) através do 

comando seletor da temperatura. 

- Desligue o aparelho da corrente elétrica. 

- Limpe o aparelho. 

 

LIMPEZA 
- Desligue o aparelho da corrente e deixe-o 

arrefecer antes de iniciar qualquer operação de 

limpeza. 

- Limpe o aparelho com um pano húmido com 

algumas gotas de detergente e seque-o de 

seguida. 

- Não utilize solventes, produtos com um fator pH 

ácido ou básico como a lixívia, nem produtos 

abrasivos para a limpeza do aparelho. 

- Nunca mergulhe o aparelho dentro de água 

ou em qualquer outro líquido, nem o coloque 

debaixo da torneira. 

- Recomenda-se limpar o aparelho regularmente 

e retirar todos os restos de alimentos. 

- Se o aparelho não for mantido limpo, a sua 

superfície pode degradar-se e afetar de forma 

irreversível a duração da vida do aparelho e 

conduzir a uma situação de perigo. 

 

ANOMALIAS E REPARAÇÃO 
- Em caso de avaria leve o aparelho a um 

Serviço de Assistência Técnica autorizado. Não 

tente desmontar ou reparar o aparelho, já que 

tal poderá acarretar perigos. 

 
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA 

- Este produto goza do reconhecimento e pro- 

teção da garantia legal em conformidade com a 

legislação em vigor. Para fazer valer os seus di- 



 

 

 

 

reitos ou interesses, deve recorrer sempre aos 

nossos serviços oficiais de assistência técnica. 

- Poderá encontrar o mais próximo de si através 

do seguinte website: www.taurus-home.com. 

- Também pode solicitar informações relaciona- 

das, pondo-se en contacto connosco (ver última 

página do manual). 

- Pode fazer o download deste manual de ins- 

truções e suas atualizações em www.taurus- 

home.com 

 
PARA AS VERSÕES EU DO PRODUTO E/OU 

CASO APLICÁVEL NO SEU PAÍS: 

 
ECOLOGIA E RECICLAGEM E DO PRODUTO 

- Os materiais que constituem a embalagem 

deste aparelho estão integrados num sistema 

de recolha, classificação e reciclagem. Se 

desejar eliminá-los, utilize os contentores de 

reciclagem colocados à disposição para cada 

tipo de material. 

- O produto está isento de concentrações de 

substâncias que possam ser consideradas 

nocivas para o ambiente. 
 

Este símbolo significa que se desejar 

desfazer-se do produto depois de 

terminada a sua vida útil, deve entregá-lo 

através dos meios adequados ao cuidado 

de um gestor de resíduos autorizado para 

a recolha seletiva de 

Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletróni- 

cos (REEE). 

 
Este aparelho cumpre a Diretiva 2014/35/EC de 

Baixa Tensão, a Diretiva 2014/30/EC de Com- 

patibilidade Eletromagnética a Diretiva 2011/65/ 

UE sobre restrições à utilização de determinadas 

substâncias perigosas em aparelhos elétricos 

e eletrónicos e a Diretiva 2009/125/CE sobre 

os requisitos de design ecológico aplicável aos 

produtos relacionados com a energia. 

http://www.taurus-home.com/


 

 

 

 
 

Nederlands 

 
Wafelijzer 
G594 

 
Geachte klant: 

We danken u voor de aankoop van een product 

van het merk TAURUS W&B. 

De technologie, het ontwerp en de functionaliteit 

van dit product, dat voldoet aan de meest strikte 

kwaliteitseisen, staan garant voor langdurige 

tevredenheid. 

 
Neem deze gebruiksaanwijzing aandachtig door 

voordat u het apparaat in gebruik neemt en 

bewaar haar voor toekomstig gebruik. Het niet 

opvolgen en naleven van deze instructies kan 

een ongeluk tot gevolg hebben. 

 
VEILIGHEIDSADVIEZEN EN 
WAARSCHUWINGEN 

- Voor het eerste gebruik moet u 
alle delen van het apparaat die 
met voedingsmiddelen in aan- 
raking kunnen komen schoon- 
maken, zoals aangegeven in 
het hoofdstuk schoonmaken. 

- Dit toestel mag, onder toezicht, 
door personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke beper- 
kingen, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis, of kinderen 
vanaf 8 jaar gebruikt worden, 
mits zij voldoende informatie 
ontvangen hebben om het 
toestel op een veilige manier te 
kunnen gebruiken en de geva- 
ren kennen. 

- De door de gebruiker te verri- 
chten reiniging en onderhoud 
mag niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze ouder dan 

8 jaar zijn en onder toezicht 
staan. 

- Houd het toestel en de aanslui- 
ting op het net altijd buiten het 
bereik van kinderen jonger dan 
8 jaar. 

- Dit apparaat is geen speelgoed. 
Houd toezicht op kinderen om 
er zeker van te zijn dat ze niet 
met het apparaat spelen. 

- De temperatuur van de 
toegankelijke oppervlakken kan 
hoog zijn als het apparaat in 
werking is. 

- Sluit het apparaat nooit aan 
op een programmeur, timer of 
een ander mechanisme dat het 
apparaat automatisch ins- 
chakelt. 

- Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het worden vervangen. 
Breng het apparaat naar een 
erkende technische service. 
Probeer het apparaat niet zelf 
te demonteren of repareren om 
risico’s te vermijden. 

- Dit apparaat is alleen bedoeld 
voor huishoudelijk gebruik, niet 
voor professioneel of industrieel 
gebruik. 

 
- Controleer dat de spanningsgegevens op het 

typeplaatje overeenkomen met die van het 

stroomnet alvorens het apparaat erop aan te 

sluiten. 

- Sluit het toestel aan op een stopcontact met 

randaarde en een capaciteit van tenminste 10 

Ampère. 

- De stekker van het apparaat moet geschikt zijn 

voor het stopcontact. Wijzig de stekker niet. 



 

 

 

 

Gebruik geen adapters. 

- Forceer het stroomsnoer niet. Gebruik het snoer 

nooit om het apparaat op te tillen, te transpor- 

teren of om de stekker uit het stopcontact te 

trekken. 

- Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet bekneld of 

geknikt wordt. 

- Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet in contact 

komt met de hete oppervlakken van het appa- 

raat. 

- Controleer de staat van de elektriciteitskabel. 

Beschadigde kabels of kabels die in de war zijn 

vergroten het risico van elektrische schokken. 

- Raak de stekker niet met natte handen aan. 

- Gebruik het apparaat niet wanneer de voedings- 

kabel of de stekker beschadigd is. 

- Als een deel van de behuizing beschadigd 

wordt moet u de stekker van het apparaat 

onmiddellijk uit het stopcontact trekken om een 

elektrische schok te voorkomen. 

- Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, 

wanneer er zichtbare tekenen van schade zijn 

of wanneer het lekt. 

- Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik buiten- 

shuis. 

- Zorg dat het werkblad schoon en goed verlicht 

is. Wanordelijke en donkere zones werken 

ongelukken in de hand. 

- Plaats het apparaat voor gebruik op een vlak en 

stabiel oppervlak. 

- Plaats het apparaat ver van brandbare materia- 

len zoals textiel, karton en papier. 

- WAARSCHUWING: Bedek het apparaat niet om 

oververhitting te voorkomen. 

- Bewaar of gebruik het toestel niet buitenshuis. 

- Stel het apparaat niet aan regen of vochtigheid 

bloot. Water dat in het apparaat komt vergroot 

het risico van een elektrische schok. 

- Personen die geen warmte voelen moeten het 

apparaat niet gebruiken (aangezien het appara- 

at oppervlakken heeft die heet worden). 

- Raak de verhitte delen van het toestel niet aan, 

aangezien daardoor ernstige brandwonden 

kunnen ontstaan. 

 
GEBRUIK EN ONDERHOUD: 

- Rol voor gebruik het netsnoer van het apparaat 

volledig af. 

- Het apparaat niet verplaatsen terwijl het werkt. 

- Gebruik het apparaat niet wanneer het scheef 

staat en houd het niet ondersteboven. 

- Het kookvlak of de voedingsmiddelen niet 

afdekken met aluminiumfolie of een soortgelijk 

materiaal. 

- Bewerk het apparaat niet met metalen of scher- 

pe voorwerpen om de anti-aanbaklaag niet te 

beschadigen. 

- Haal de stekker van het toestel uit het stopcon- 

tact wanneer u het niet gebruikt en voordat u 

begint met het schoonmaken, instellen, plaatsen 

of verwisselen van accessoires. 

- Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 

en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke of 

geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan 

ervaring en kennis. 

- Berg het apparaat niet op als het nog warm is. 

- Laat het apparaat nooit zonder toezicht aan 

staan. U bespaart hierdoor energie en verlengt 

tevens de levensduur van het apparaat. 

- De thermostaatregelaar op de minimum positie 

(MIN) zetten garandeert niet dat het apparaat 

permanent uitgeschakeld is. 

 
REPARATIES: 

- Verzeker u ervan dat het onderhoud van het 

apparaat door een deskundige wordt uitgevoerd 

en dat de eventuele te vervangen onderdelen 

originele onderdelen zijn. 

- Onjuist gebruik of een gebruik dat niet overe- 

enstemt met de gebruiksaanwijzing kan gevaar 

inhouden en doet de garantie en de aansprake- 

lijkheid van de fabrikant teniet. 

 

BESCHRIJVING 
A Controlelampje lichtnetaansluiting (Rood) 

B Controlelampje bovenkant gereed (groen) 

C Instelbare thermostaat 

D Uitneembaar onderstel 

E Opvouwbaar handvat 

F Controlelampje onderkant gereed (groen) 

 

GEBRUIKSAANWIJZING 
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 

GEBRUIK: 

- Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 

het product verwijderd is. 

- Reinig voor het eerste gebruik alle delen van 

het apparaat die met voedingsmiddelen in aan- 

raking kunnen komen, zoals aangegeven in het 

onderdeel Schoonmaken. 

- Enkele delen van het apparaat zijn gesmeerd 

waardoor het bij het eerste gebruik enigszins 

kan roken. Na korte tijd stopt dit vanzelf. 

- Zet het apparaat de eerste keer ongeveer 2 uur op 

de hoogste stand, het liefst in een goed geventi- 

leerde ruimte, om de fabrieksgeur te verwijderen. 



 

 

 

 

GEBRUIK: 

- Rol het snoer helemaal af alvorens de stekker in 

het stopcontact te steken. 

- Steek de stekker in het stopcontact. 

- Het controlelampje (A) gaat branden om aan te 

geven dat het apparaat aangesloten is op het 

lichtnet. 

- Stel de thermostaatknop in op de gewenste 

temperatuur. 

- Wacht tot het waarschuwingslampje (B/F) 

oplicht. Dit geeft aan dat het apparaat de 

gewens- te temperatuur bereikt heeft. 

- Tijdens het gebruik zal het 

waarschuwingslampje(B/F) automatisch aan en 

uit gaan, wat aangeeft dat de verwarmingsele- 

menten de juiste temperatuur behouden. 

- Open het apparaat met het handvat. Denk 

eraan dat het apparaat alleen geopend kan wor- 

den wanneer de thermostaatknop (C) omhoog 

staat. 

- Indien nodig kan men een beetje boter smeren 

op de kookplaten. 

- Giet het deeg op de onderste plaat. Gebruik niet 

teveel deeg om te voorkomen dat er deeg uit 

het apparaat lekt tijdens de bereiding. Sluit het 

wafelijzer geheel 

- Draai het wafelijzer na ongeveer 10 seconden 

180º in de richting van de pijl met behulp van 

het handvat (E). De platen kunnen niet in de 

omgekeerde richting draaien. 

- Bak de wafel gedurende ongeveer 4-6 minuten, 

afhankelijk van de gekozen temperatuur en de 

gewenste roosterintensiteit. 

- Om de productie van acrylzuuramide tijdens het 

toastproces te minimaliseren moet u het brood 

niet donkerbruin of zwart laten worden. 

- Wanneer de tosti naar wens bereid is, haal deze 

uit het apparaat met een spatel van hout of een 

een soortgelijk warmtebestendig materiaal. Ge- 

bruik geen keukengerei dat de anti-aanbaklaag 

kan beschadigen. 

 
INGREDIËNTEN 

- Wafeldeeg (voor minimaal 12 wafels): 

- 450 g bloem met gist 

- 3 eieren 

- 150 g gesmolten boter 

- 375 g melk 

- 375 g lauw water 

- 20 g gist 

- Een mespunt zout 

VOORBEREIDING 

- Scheid het eigeel van het eiwit. 

- Klop het eigeel met de garden. 

- Voeg de melk en de gist toe. Blijf kloppen totdat 

de gist opgelost is. 

- Voeg het water toe aan het deeg. 

- Zeef de bloem en voeg het aan de kom toe. 

Klop het mengsel met de garden totdat er geen 

klonten meer in het deeg zitten. 

- Doe de helft van de boter in een pan. Smelt de 

boter op laag vuur. 

- Voeg de gesmolten boter toe terwijl u het deeg 

klopt met de garden. 

- Klop het eiwit totdat het schuimt. 

- Voeg het geklopte eiwit toe aan het deeg en 

roer het. 

- Voeg een mespunt zout toe aan het deeg en 

roer het nogmaals zorgvuldig om. 

- 

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT: 

- Zet de thermostaatknop op de laagste stand 

(MIN). 

- Trek de stekker uit het stopcontact. 

- Reinig het apparaat. 

 

REINIGING 
- Trek de stekker uit het stopcontact en laat het 

apparaat afkoelen alvorens het te reinigen. 

- Maak het apparaat schoon met een vochtige 

doek met een paar druppels afwasmiddel en 

droog het daarna goed af. 

- Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 

een zure of basische pH zoals bleekwater, noch 

schuurmiddelen, om het apparaat schoon te 

maken. 

- Dompel het apparaat niet onder in water of 

een andere vloeistof en houd het niet onder de 

kraan. 

- Het is raadzaam om het apparaat geregeld 

schoon te maken en om alle voedselresten te 

verwijderen. 

- Indien het apparaat niet goed schoongehouden 

wordt, kan het oppervlak beschadigd en de 

levensduur van het apparaat verkort worden, en 

kan er een gevaarlijke situatie ontstaan. 

 

STORINGEN EN REPARATIE 
- Breng het apparaat bij storing naar een erkende 

Technische Dienst. Probeer het apparaat niet 

zelf te demonteren of te repareren, want dit kan 

gevaarlijk zijn. 



 

 

 

 

GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU- 

NING 

- Dit product valt onder de legale garantievoorwa- 

arden zoals vereist in het raamwerk van de ac- 

tuele wetgeving. Om een beroep te doen op uw 

rechten of aanspraken moet u contact opnemen 

met onze officiële technische service. 

- U kunt de dichtstbijzijnde technische service 

vinden op de website: www.taurus-home.com. 

- Voor verdere informatie kunt u ook contact met 

ons opnemen (zie de laatste bladzijde van de 

gebruiksaanwijzing). 

- U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 

actualiseringen ervan downloaden vanaf www. 

taurus-home.com. 

 
VOOR EU-VERSIES VAN VAN HET PRODUCT 

EN/OF INDIEN VAN TOEPASSING IN UW 

LAND: 

 
ECOLOGIE EN HERGEBRUIK VAN HET PRO- 

DUCT 

- Het verpakkingsmateriaal van dit apparaat is 

geschikt voor inzameling, classificatie en her- 

gebruik. U kunt dit materiaal wegwerpen in de 

openbare afvalcontainers die voor de desbetre- 

ffende typen materiaal zijn bestemd. 

- Het product bevat geen stoffen in concentraties 

die als schadelijk voor het milieu beschouwd 

kunnen worden. 
 

Dit symbool betekent dat u het product 

aan het eind van zijn levenscyclus moet 

afgeven aan een erkende afvalverwerker 

voor de gescheiden verwerking van 

Afgedankte Elektrische en Elektronische 

Apparatuur (AEEA). 

 
Dit apparaat voldoet aan de laagspanningsri- 

chtlijn 2014/35/EU, de richtlijn 2014/30/EU met 

betrekking tot elektromagnetische compatibiliteit, 

de richtlijn 2011/65/EU met betrekking tot beper- 

kingen in de toepassing van bepaalde gevaarlijke 

stoffen in elektrische en elektronische apparaten 

en de richtlijn 2009/125/EG met betrekking tot de 

eisen inzake het ecologisch ontwerp van energie- 

gerelateerde producten. 

http://www.taurus-home.com/
http://www/
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Szanowny Kliencie, 

Serdecznie dziękujemy za zdecydowanie się na 

zakup sprzętu gospodarstwa domowego marki 

TAURUS W&B. 

Jego technologia, forma i funkcjonalność, jak 

również fakt, że spełnia on wszelkie normy 

jakości, dostarczy Państwu pełnej satysfakcji 

przez długi czas. 

 
Przeczytać uważnie instrukcję przed urucho- 

mieniem urządzenia i zachować ją w celu 

późniejszych konsultacji. Niedostosowanie się 

i nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji może 

doprowadzić do wypadku. 

 
PORADY I OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA 

- Przed pierwszym użyciem 
należy umyć wszystkie części 
urządzenia, które mogą 

mieć kontakt z pokarmami, 
postępując zgodnie z instrukcją. 

- Urządzenie może być używane 
przez osoby niezapoznane z 
tego typu produktem, osoby 
niepełnosprawne lub dzieci od 8 
roku życia, tylko i wyłącznie pod 
kontrolą dorosłych zapoznanym 
z tego typu sprzętem. 

- Dzieci powyżej 8 roku życia nie 
powinny czyścić urządzenia, 
jeśli nie są pod kontrolą osób 
dorosłych zapoznanych ze 
sprzętem. 

- Konserwacja urządzenia i 
podłączanie go do sieci nie 

mogą być wykonywane przy 
dzieciach mniejszych niż 8 lat. 

- To urządzenie nie jest zabawką. 
Dzieci powinny pozostać pod 
czujną opieką w celu zagwa- 
rantowania iż nie bawią się 
urządzeniem. 

- Temperatura dostępnych 
powierzchnie może ulec pod- 
niesieniu, kiedy urządzenie jest 
podłączone do sieci. 

- Nie należy używać z 
urządzeniami automatycznymi 
jak czasomierze lub podobne. 

- W razie awarii zanieść produkt 
do autoryzowanego Serwisu 
Technicznego. Nie próbować 
rozbierać urządzenia ani go 
naprawiać, ponieważ może to 
być niebezpieczne. 

- Urządzenie to zaprojektowa- 
ne zostało wyłącznie do 
użytku domowego, a nie do 
użytku profesjonalnego czy 
przemysłowego. 

 
- Przed podłączeniem urządzenia do sieci, 

sprawdzić czy napięcie wskazane na tabliczce 

znamionowej odpowiada napięciu sieci. 

- Podłączyć urządzenie do gniazdka z uziemie- 

niem o natężeniu, co najmniej 10 amperow. 

- Wtyczka urządzenia powinna być zgodna z 

podstawą elektryczną gniazdka. Nigdy nie 

modyfikować wtyczki. Nie używać przejściówek 

dla wtyczki. 

- Nie napinać elektrycznego kabla połączeń. Nie 

używać nigdy kabla elektrycznego do podnos- 

zenia, przenoszenia ani wyłączania urządzenia. 

- Nie pozostawiać, by kabel elektryczny 

podłączenia został schwytany lub pomarszc- 

zony. 

- Kabel podłączeniowy nie może być w kontakcie 



 

 

 

 

z gorącymi powierzchniami urządzenia. 

- Sprawdzać stan elektrycznego kabla połączeń. 

Uszkodzone czy zaplątane kable zwiększają 

ryzyko porażenia prądem. 

- Nie dotykać wtyczki mokrymi rękoma. 

- Nie używać urządzenia, gdy kabel elektryczny 

lub wtyczka jest uszkodzona. 

- Jeśli popęka jakiś element obudowy urządzenia, 

natychmiast wyłączyć urządzenie z prądu, aby 

uniknąć porażenia prądem. 

- Nie używać urządzenia, jeśli ono upadło czy 

kiedy występują widoczne oznaki uszkodzenia, 

albo jeśli istnieją wycieki. 

- Urządzenie nie jest przystosowane do używania 

na dworzu. 

- Używać urządzenie tylko w miejscach czystych 

i dobrze oświetlonych. W przeciwnym razie 

istnieje ryzyko wypadków. 

- Urządzenie powinno być ustawiane i używane 

na powierzchni płaskiej i stabilnej. 

- Umieścić urządzenie z daleka od materiałów 

łatwopalnych, takich jak tkaniny, karton, pa- 

pier… 

- OSTRZEŻENIE Aby uniknąć przegrzania nie 

przykrywać urządzenia. 

- Nie używać, ani nie przechowywać urządzenia 

na zewnątrz. 

- Nie wystawiać urządzenia na deszcz ani 

narażać na warunki wilgotności. Woda, która 

dostanie się do urządzenia zwiększy ryzyko 

porażenia prądem. 

- Nie powinny używać aparatu osoby nie wrażliwe 

na gorąco (urządzenie posiada nagrzewające 

się powierzchnie). 

- Nie dotykać części grzejnych, gdyż może to 

spowodować poważne oparzenia. 

 
UŻYWANIE I KONSERWACJA: 

- Przed każdym użyciem, rozwinąć całkowicie 

kabel zasilania urządzenia. 

- Nie ruszać urządzenia w czasie jego działania. 

- Nie należy używać urządzenia, gdy jest prze- 

chylone ani do góry dnem. 

- Nie zakrywać ani nie owijać produktów 

żywnościowych w papier aluminiowy. 

- Aby zachować właściwości patelni 

zapobiegające przywieraniu, nie używać do jej 

mycia środków żrących ani czyścików meta- 

lowych. 

- Wyłączać urządzenie z prądu, jeśli nie jest ono 

używane i przed przystąpieniem do jakiegoko- 

lwiek czyszczenia. 

- Przechowywać urządzenie w miejscu 

niedostępnym dla dzieci i/lub osób o ogranic- 

zonych zdolnościach fizycznych, dotykowych 

lub mentalnych oraz nie posiadających 

doświadczenia lub znajomości tego typu 

urządzeń. 

- Nie umieszczać żelazka w pudełku, szafie etc. 

jeśli jest gorące. 

- Nie pozostawiać nigdy urządzenia 

podłączonego i bez nadzoru. W ten spo- 

sób zaoszczędzić ponadto można energię i 

przedłużyć okres użytkowania urządzenia. 

- Ustawienie pokrętła termostatu na wartość 

minimalną (MIN), nie powoduje stałego 

wyłączenia frytkownicy. 

 
SERWIS TECHNICZNY: 

- Należy upewnić się, że serwis urządzenia jest 

przeprowadzony przez wykwalifikowany perso- 

nel, i że części zamienne są oryginalne. 

- Wszelkie niewłaściwe użycie lub niezgod- 

ne z instrukcją obsługi może doprowadzić 

do niebezpieczeństwa, anulując przy tym 

gwarancję i odpowiedzialność producenta. 

 

OPIS 
A Lampka kontrolna połączenia (czerwona) 

B Lampka kontrolna „gotowe” cześć górna 

(zielona) 

C Termostat regulowany 

D Tacka wyjmowana 

E Składany uchwyt 

F Lampka kontrolna „gotowe” cześć dolna 

(zielona) 

 

SPOSÓB UŻYCIA 
UWAGI PRZED UŻYCIEM: 

- Upewnić się, że z opakowania zostały wyjęte 

wszystkie elementy urządzenia. 

- Przed pierwszym użyciem należy umyć wszyst- 

kie części urządzenia, które mogą mieć kontakt 

z pokarmami, postępując zgodnie z instrukcją. 

- Niektóre części żelazka zostały delikatnie 

natłuszczone i dlatego w czasie pierwszego 

włączenia może wydobywać się z niego para. 

Po krótkim czasie para powinna zniknąć. 

- Aby pozbyć się zapachu, jaki wydostaje się z 

urządzenia przy jego pierwszym użyciu, zaleca 

się włączyć urządzenie na maksymalną moc 

przez 2 godziny w dobrze wentylowanym po- 

mieszczeniu. 



 

 

 

 

SPOSÓB UŻYCIA: 

- Całkowicie rozwinąć kabel przed podłączeniem 

urządzenia. 

- Podłączyć urządzenie do prądu. 

- Lampka kontrolna (A) zaświeci się, aby 

pokazać, że urządzenie jest pod napięciem. 

- Przekręcić pokrętło regulacji temperatury, aż 

do umieszczenia go w pozycji odpowiadającej 

żądanej temperaturze. 

- Poczekaj, aż zaświeci się lampka kontrolna (B / 
F). Oznacza to, że urządzenie osiągnęło 
żądaną temperaturę. 

- W trakcie pracy urządzenia zielona lampka 

kontrolna(B/F)włącza się i wyłącza automa- 

tycznie, wskazując funkcjonowanie elementów 

grzewczych utrzymujących żądaną temperaturę. 

- Otworzyć urządzenie poprzez uchwyt. Należy 

mieć na uwadze, że urządzenie można 

otworzyć jedynie wtedy, kiedy sterowanie ter- 

mostatem (C) jest skierowane do góry. 

- Jeśli jest potrzebne, można nałożyć trochę 

tłuszczu (masło, margaryna,...) na płyty grzewc- 

ze. 

- Wylać masę na płyty grzewcze. Nie używać 

zbyt dużej ilości, aby zapobiec wydostawaniu 

się masy w czasie jej wypiekania. Zamknąć 

dobrze gofrownicę. 

- Po około 10 sekundach, przy pomocy uchwytu 

(E) przekręcić gofrownicę o 180º w kierunku jaki 

wskazuje strzałka. Płyty nie mogą przesunąć w 

odwrotnym kierunku. 

- Wypiekać gofra w czasie około 4-6 minut, w 

zależności od poziomu jaki został wybrany i 

stopnia spieczenia jaki potrzebujemy. 

- Aby zminimalizować wytwarzanie się amidu 

kwasu akrylowego w czasie procesu opie- 

kania, nie dopuszczać, by chleb nabierał 

ciemnobrązowego ani czarnego koloru. 

- Gdy produkt osiągnie pożądany kolor, należy 

zdjąć go delikatnie z płyty przy pomocy drew- 

nianej szpatułki lub podobnej, która będzie 

odporna na wysokie temperatury. Nie należy 

używać przedmiotów, które mogłyby uszkodzić 

nieprzywieralną warstwę. 

 
SKŁADNIKI 

- Masa na gofry (min. 12 gofrów): 

- 450g mąki z drożdżami 

- 3 jajka 

- 150g roztopionego masła 

- 375g mleka 

- 375g letniej wody 

- 20g drożdży 

- Szczypta soli 

 
PRZYGOTOWANIE 

- Oddzielić żółtka od białka. 

- Ubić żółtka trzepaczką. 

- Dodać mleko i drożdże. Ubijać aż drożdże się 

rozpuszczą. 

- Wlać wodę do masy. 

- Przesiać (sitkiem) mąkę i dodać do miski. Ubijać 

masę trzepaczką aż nie będzie widać zgrubień 

masy. 

- Włożyć wymierzoną porcję masła do garnka. 

Pozostawić na małym ogniu, aby się roztopiło. 

- Dodać do masy roztopione masło, mieszając w 

tym czasie trzepaczką do ubijania. 

- Ubić białka jajka na sztywno. 

- Dodać ubitą pianę do masy i dobrze ją 

wymieszać. 

- Dodać szczyptę soli do masy i jeszcze raz 

ostrożnie wymieszać. 

 
PO ZAKOŃCZENIU KORZYSTANIA Z 

URZĄDZENIA: 

- Wybrać pozycję temperatury minimalnej (MIN) 

używając pokrętła regulacji temperatury. 

- Wyłączyć z sieci elektrycznej. 

- Wyczyścić urządzenie. 

 

CZYSZCZENIE 
- Odłączyć urządzenie z sieci i pozostawić aż do 

ochłodzenia przed przystąpieniem do jakiegoko- 

lwiek czyszczenia. 

- Czyścić urządzenie wilgotną szmatką zmoczoną 

kilkoma kroplami płynu i następnie osuszyć. 

- Nie używać do czyszczenia urządzenia roz- 

puszczalników, produktów z czynnikiem PH 

takich jak chlor, ani środków żrących. 

- Nie zanurzać urządzenia w wodzie ni innej 

cieczy, nie wkładać pod kran. 

- Zaleca się regularne czyszczenie urządzenia 

i usuwanie z niego pozostałości produktów 

żywnościowych. 

- Jeśli urządzenie nie jest utrzymywane w 

odpowiednio dobrym stanie czystości, jego 

powierzchnia może się niszczyć i wpływać w 

sposób niedający się powstrzymać na okres 

trwałości urządzenia oraz prowadzić do niebez- 

piecznych sytuacji. 



 

 

 

 

NIEPRAWIDŁOWOŚCI I NA- 
PRAWA 
- W razie awarii zanieść urządzenie do autory- 

zowanego Serwisu Technicznego. Nie próbować 

rozbierać urządzenia ani go naprawiać, 

ponieważ może to być niebezpieczne. 

 
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY 

- To urządzenie cieszy się uznaniem i ochroną 

gwarancji prawnej zgodnie z obowiązującymi 

przepisami. W celu wyegzekwowania swoich 

praw lub interesów, należy udać się do dowol- 

nego z naszych oficjalnych punktów serwisu 

technicznego. 

- Najbliższy punkt serwisowy można znaleźć na 

stronie internetowej: www.taurus-home.com 

- Można również poprosić o pokrewne informacje, 

kontaktując się z nami (patrz ostatnia strona 

instrukcji). 

- Można także pobrać tę instrukcję obsługi i jej 

aktualizacje na stronie: www.taurus-home.com 

 
DLA URZĄDZEŃ WYPRODUKOWANYCH 

W UNII EUROPEJSKIEJ I W PRZYPADKU 

WYMAGAŃ PRAWNYCH OBOWIĄZUJĄCYCH 

W DANYM KRAJU: 

 
EKOLOGIA I ZARZĄDZANIE ODPADAMI 

- Materiały, z których wykonane jest opakowa- 

nie tego urządzenia, znajdują się w ramach 

systemu zbierania, klasyfikacji oraz ich odzysku. 

Jeżeli chcecie Państwo się ich pozbyć, należy 

umieścić je w kontenerze przeznaczonym do 

tego typu materiałów. 

- Produkt nie zawiera koncentracji substancji, 

które mogłyby być uznane za szkodliwe dla 

środowiska. 
 

Symbol ten oznacza, że jeśli chcecie się 

Państwo pozbyć tego produktu po 

zakończeniu okresu jego użytkowania, 

należy go przekazać przy zastosowaniu 

określonych środków do autoryzowanego 

podmiotu zarządzającego odpadami w celu 

przeprowadzenia selektywnej zbiórki Odpadów 

Urządzeń Elektrycznych i Elektronicznych (WEEE). 

 
Urządzenie spełniające wymogi Ustawy 2014/35/ 

EC o Niskim Napięciu, Ustawy 2014/30/EC o 

Zgodności Elektromagnetycznej, Ustawy 2011/65/ 

EC o gospodarce odpadami elektrycznymi i elek- 

tronicznymi i ustawy 2009/125/EC o urządzeniach 

konsumujących energię. 

http://www.taurus-home.com/
http://www.taurus-home.com/
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Βαφλιερα 
G594 

 
Αξιότιμε πελάτη: 

Σας ευχαριστούμε που αποφασίσατε να 

αγοράσετε ένα προϊόν μάρκας TAURUS W&B. 

Η τεχνολογία, ο σχεδιασμός και η λειτουργία του, 

σε συνδυασμό με το γεγονός ότι το προϊόν πληροί 

τις αυστηρότερες προδιαγραφές ποιότητας θα 

σας εξασφαλίσουν πλήρη ικανοποίηση για πολύ 

καιρό.Διαβάστε προσεκτικά το παρόν φυλλάδιο 

οδηγιών πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, 

και φυλάξτε το για να το συμβουλεύεστε στο 

μέλλον. Η μη τήρηση και μη συμμόρφωση με 

τις εν λόγω οδηγίες μπορούν να οδηγήσουν σε 

ατύχημα. 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΊ 
ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΕΊΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ 

- Πριν την πρώτη χρήση, 
καθαρίστε όλα τα μέρη 
του προϊόντος που μπορεί 
να έρθουν σε επαφή με 

τρόφιμα, κάνοντας αυτά που 
αναφέρονται στην παράγραφο 
για την καθαριότητα. 

- Αυτή τη συσκευή μπορούν να 
τη χρησιμοποιήσουν παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω και 
άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας ή γνώσεων, εφόσον 
τους παρέχεται η κατάλληλη 
εποπτεία ή εκπαιδευτούν στην 
ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοούν τους κινδύνους 
που εγκυμονεί. 

- Η καθαριότητα και η συντήρηση 
που πρέπει να κάνει ο 

χρήστης, δεν πρέπει να γίνεται 
από παιδιά, εκτός αν είναι 
μεγαλύτερα από 8 χρονών και 
βρίσκονται υπό επιτήρηση. 

- Διατηρείτε τη συσκευή και το 
καλώδιο της μακριά από τα 
παιδιά ηλικίας κάτω των οκτώ 
ετών. 

- Η παρούσα συσκευή δεν είναι 
παιχνίδι. Τα παιδιά πρέπει 
να επιτηρούνται ώστε να 
διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με 
τη συσκευή. 

- Η θερμοκρασία των 
προσβάσιμων επιφανειών 
μπορεί να είναι υψηλή όταν η 
συσκευή λειτουργεί 

- Μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή συνδεδεμένη με 
κανέναν προγραμματιστή, 

χρονοδιακόπτη ή άλλη διάταξη 
που συνδέει τη συσκευή 
αυτομάτως. 

- Εάν έχει υποστεί βλάβη το 
καλώδιο σύνδεσης στο ρεύμα, 
πρέπει να αντικατασταθεί και 
να μεταφέρετε τη συσκευή 

σε εξουσιοδοτημένο σέρβις 
τεχνικής εξυπηρέτησης 
πελατών. Για να μην εκτεθείτε 
σε κίνδυνο, μην προσπαθήσετε 
να αποσυναρμολογήσετε ή να 
επιδιορθώσετε τη συσκευή. 

- Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί 
μόνο για οικιακή χρήση, όχι για 
επαγγελματική ή βιομηχανική 
χρήση. 



 

 

 

 

- Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα, ελέγξτε 

ότι η τάση που αναφέρεται στην πινακίδα 

σήμανσης συμπίπτει με την τάση του ρεύματος. 

- Συνδέστε τη συσκευή σε βάση λήψης 

ρεύματος που διαθέτει γείωση και που αντέχει 

τουλάχιστον 10 αμπέρ. 

- Το βύσμα της πρίζας της συσκευής πρέπει 

να συμπίπτει με την ηλεκτρική βάση λήψης 

ρεύματος. Μην αλλάζετε ποτέ το βύσμα της 

πρίζας. Μην χρησιμοποιείται μετασχηματιστές 

στο βύσμα της πρίζας. 

- Μην ασκείτε πίεση στο ηλεκτρικό καλώδιο. Ποτέ 

μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να 

σηκώσετε, να μεταφέρετε ή να αποσυνδέσετε τη 

συσκευή από την πρίζα. 

- Μην αφήνετε το ηλεκτρικό καλώδιο σύνδεσης να 

σφηνώνει ή να διπλώνεται. 

- Μην αφήνετε το ηλεκτρικό καλώδιο σύνδεσης να 

έρχεται σε επαφή με τις ζεστές επιφάνειες της 

συσκευής. 

- Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου 

τροφοδοσίας. Αν το καλώδιο παρουσιάζει 

φθορά ή έχει μπλεχτεί αυξάνεται ο κίνδυνος 

ηλεκτροπληξίας. 

- Μην αγγίζετε το βύσμα σύνδεσης με υγρά χέρια. 

- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν το 

ηλεκτρικό καλώδιο ή το βύσμα έχουν υποστεί 

ζημιά. 

- Εάν κάποιο από τα περιβλήματα της συσκευής 

σπάσει, αποσυνδέετε αμέσως τη συσκευή 

από το ρεύμα για να αποφύγετε πιθανότητα 

ηλεκτροπληξίας. 

- Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχει πέσει 

στο δάπεδο, αν παρουσιάζει εμφανή φθορά ή 

διαρροή. 

- Η συσκευή αυτή είναι ακατάλληλη για χρήση 

έξω στην ύπαιθρο. 

- Φροντίστε ώστε η περιοχή εργασίας να είναι 

καθαρή και καλά φωτισμένη. Σε ακατάστατες 

και σκοτεινές περιοχές ενδέχεται να συμβούν 

ατυχήματα. 

- Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται και να 

διατηρείται σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια. 

- Τοποθετήστε τη συσκευή μακριά από 

οποιοδήποτε εύφλεκτο υλικό, όπως είναι 

υφάσματα, χαρτόνια, χαρτιά… 

- ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί 

υπερθέρμανση, μην καλύπτετε τη συσκευή. 

- Μην χρησιμοποιείτε ούτε να φυλάσσετε τη 

συσκευή σε εξωτερικούς χώρους. 

- Μην εκθέτετε τη συσκευή στη βροχή ή την 

υγρασία. Το νερό που εισέρχεται στη συσκευή 

αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

- Η συσκευή να μη χρησιμοποιείται από άτομα 

που δεν έχουν αίσθηση τηςθερμότητας (επειδή 

έχει επιφάνειες που θερμαίνονται). 

- Μην αγγίζετε τα θερμασμένα τμήματα της 

συσκευής, γιατί μπορούν να προκαλέσουν 

εγκαύματα. 

 
ΧΡΗΣΗ ΚΑΊ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: 

- Πριν από κάθε χρήση, ξετυλίξτε τελείως το 

καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής. 

- Μην μετακινείται τη συσκευή ενώ 

χρησιμοποιείται. 

- Μην χρησιμοποιείται τη συσκευή κεκλιμένη ούτε 

να την αναποδογυρίζετε. 

- Μην καλύπτετε την επιφάνεια ψησίματος ή τα 

τρόφιμα με αλουμινόχαρτο ή παρόμοια υλικά. 

- Για να διατηρηθεί η αντικολλητική επεξεργασία 

σε καλή κατάσταση, μη χρησιμοποιείτε επάνω 

της μεταλλικά ή αιχμηρά αντικείμενα. 

- Αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα, 

όταν δεν χρησιμοποιείται καθώς και πριν 

πραγματοποιείστε οποιαδήποτε διαδικασία 

καθαρισμού, προσαρμογής, φόρτισης ή αλλαγή 

εξαρτημάτων. 

- Διατηρήστε την παρούσα συσκευή μακριά 

από τα παιδιά ή/και τα άτομα με μειωμένες 

σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 

ικανότητες ή άτομα με ελλιπείς εμπειρίες ή 

γνώσεις. 

- Μη φυλάσσετε ούτε να μεταφέρετε τη συσκευή 

όσο είναι ακόμα ζεστή. 

- Μην αφήνετε ποτέ συνδεδεμένη τη συσκευή 

και χωρίς επιτήρηση. Έτσι θα εξοικονομήσετε 

επίσης ενέργεια και θα επιμηκύνετε τη ζωή της 

συσκευής. 

- Η τοποθέτηση του διακόπτη του θερμοστάτη 

στη θέση «ελάχιστη θερμοκρασία» (MIN), 

δεν διασφαλίζει τη μόνιμη αποσύνδεση της 

συσκευής. 

 
ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑ: 

- Η επισκευή της συσκευής πρέπει να 

πραγματοποιείται μόνο από ειδικευμένο 

προσωπικό και πρέπει να χρησιμοποιούνται 

μόνο γνήσια ανταλλακτικά ή εξαρτήματα για 

την αντικατάσταση υπαρχόντων τμημάτων/ 

εξαρτημάτων. 

- Οποιαδήποτε μη ενδεδειγμένη χρήση ή χρήση 

αντίθετη προς τις οδηγίες χρήσης μπορεί να 

εγκυμονεί κινδύνους, και ακυρώνει την εγγύηση 

και την ευθύνη του κατασκευαστή. 



 

 

 

 

ΠΕΡΊΓΡΑΦΗ 
A Φωτεινή ένδειξη σύνδεσης (Κόκκινη) 

Β Φωτεινή ένδειξη ετοιμότητας επάνω μέρος 

(πράσινη) 

Γ Ρυθμιζόμενος θερμοστάτης 

Δ Αποσπώμενος δίσκος 

E Πτυσσόμενο χερούλι 

ΣΤ Φωτεινή ένδειξη ετοιμότητας κάτω μέρος 

(πράσινη) 

 

ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΊΤΟΥΡΓΊΑΣ 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΊΣ ΠΡΊΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ: 

- Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά 

συσκευασίας του προϊόντος. 

- Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη 

φορά, καθαρίστε τα μέρη που έρχονται σε 

επαφή με τρόφιμα όπως περιγράφεται στην 

παράγραφο για την καθαριότητα. 

- Ορισμένα εξαρτήματα της συσκευής έχουν 

λιπανθεί ελαφρώς και ως εκ τούτου, όταν μπει 

σε λειτουργία η συσκευή για πρώτη φορά, ίσως 

απελευθερωθεί λίγος καπνός. Μετά από λίγο 

αυτός ο καπνός θα σταματήσει. 

- Για να αποφύγετε τη μυρωδιά που θα εκπέμψει 

η συσκευή την πρώτη φορά, συνιστάται να τη 

θέσετε σε λειτουργία στη μέγιστη θερμοκρασία 

για 2 ώρες, σε δωμάτιο που αερίζεται καλά. 

 
ΧΡΗΣΗ: 

- Ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο πριν συνδέσετε τη 

συσκευή στο ρεύμα. 

- Συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο. 

- Η φωτεινή ένδειξη (A) θα ανάψει για να δείξει ότι 

είναι συνδεδεμένη η συσκευή στο ρεύμα. 

- Στρέψτε τον διακόπτη του θερμοστάτη μέχρι να 

φτάσει στη θέση που αντιστοιχεί στην επιθυμητή 

θερμοκρασία. 

- Περιμένετε να ανάψει το φως (B / F), 

υποδεικνύοντας ότι η συσκευή έχει φτάσει στη 

σωστή θερμοκρασία. 

- Κατά τη διάρκεια χρήσης της συσκευής, η 

φωτεινή ένδειξη (B/F)θα αναβοσβήνει αυτόματα, 

δείχνοντας έτσι ότι τα θερμαντικά στοιχεία 

λειτουργούν ώστε να διατηρείται η επιθυμητή 

θερμοκρασία. 

- Ανοίξτε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το 

χερούλι Να ξέρετε ότι η συσκευή μπορεί να 

ανοίξει μόνο όταν ο διακόπτης ελέγχου του 

θερμοστάτη (Γ) είναι προς τα επάνω. 

- Αν χρειαστεί, μπορείτε να προσθέσετε λίγο 

βούτυρο στις πλάκες ψησίματος. 

- Αδειάστε τη ζύμη στην κάτω πλάκα. Μη 

χρησιμοποιήσετε υπερβολικά μεγάλη δόση, 

για να αποφύγετε να υπερχειλίσει η ζύμη κατά 

τη διάρκεια του ψησίματος. Κλείστε τελείως τη 

βαφλιέρα 

- Μετά από περίπου 10 δευτερόλεπτα, με τη 

βοήθεια του χερουλιού (Ε), στρίψτε τη βαφλιέρα 

180º προς τη φορά του τόξου. Οι πλάκες δεν 

μπορούν να στρίψουν κατά την αντίστροφη 

φορά. 

- Ψήστε τη βάφλα για 4-6 λεπτά περίπου, 

ανάλογα με το επίπεδο που έχετε επιλέξει και 

τον απαραίτητο βαθμό ψησίματος. 

- Για να ελαχιστοποιηθεί η δημιουργία 

ακρυλαμιδίου κατά την διαδικασία 

φρυγανίσματος, να μην αφήνετε το ψωμί να 

παίρνει αποχρώσεις σκούρου καφέ ή μαύρου. 

- Όταν το τρόφιμο έχει ψηθεί όσο θέλετε, βγάλτε 

το από τη συσκευή με τη βοήθεια μιας ξύλινης 

ή παρεμφερούς σπάτουλας που να αντέχει 

τη θερμότητα. Μη χρησιμοποιείτε σκεύη 

που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στην 

αντικολλητική επίστρωση. 

 
ΣΥΣΤΑΤΊΚΑ 

- Ζύμη για βάφλες (τουλάχιστον 12 βάφλες): 

- 450 γραμ. αλεύρι με μαγιά 

- 3 αυγά 

- 150 γραμ. λιωμένο βούτυρο 

- 375 γραμ. γάλα 

- 375 γραμ. χλιαρό νερό 

- 20 γραμ. μαγιά 

- Μία πρέζα αλάτι 

 

ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 
- Χωρίστε τους κρόκους από τα ασπράδια. 

- Χτυπήστε τους κρόκους στο μίξερ. 

- Προσθέστε το γάλα και τη μαγιά. Συνεχίστε να 

χτυπάτε μέχρι που να διαλυθεί η μαγιά. 

- Αδειάστε το νερό στη ζύμη. 

- Κοσκινίστε το αλεύρι και προσθέστε το στο 

μπολ. Χτυπήστε το μείγμα με το μίξερ μέχρι που 

να μην έχει πια σβόλους η ζύμη. 

- Βάλτε σε ένα μπρίκι την ποσότητα του 

βούτυρου. Αφήστε τη να λιώσει σε σιγανή 

φωτιά. 

- Προσθέστε στη ζύμη το λιωμένο βούτυρο και 

ανακινήστε ταυτόχρονα με το μίξερ. 

- Χτυπήστε τα ασπράδια του αυγού να γίνουν 

μαρέγκα. 

- Προσθέστε τα ασπράδια στη ζύμη και 

ανακατέψτε. 

- Προσθέστε μία πρέζα αλάτι και ανακατέψτε 



 

 

 

 

προσεκτικά και πάλι. 

 
ΑΦΟΥ ΟΛΟΚΛΗΡΩΘΕΊ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ 

ΣΥΣΚΕΥΗΣ: 

- Επιλέξτε τη θέση της ελάχιστης θερμοκρασίας 

(MIN) με τον διακόπτη επιλογής θερμοκρασίας. 

- Αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό 

δίκτυο. 

- Καθαρίστε τη συσκευή. 

 

ΚΑΘΑΡΊΟΤΗΤΑ 
- Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα και 

αφήστε τη να κρυώσει πριν πραγματοποιήσετε 

οποιαδήποτε διαδικασία καθαρισμού. 

- Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί, 

βρεγμένο με μερικές σταγόνες απορρυπαντικού 

και μετά στεγνώστε τη. 

- Μη χρησιμοποιείται διαλυτικά ούτε προϊόντα 

με όξινο ή αλκαλικό παράγοντα pH, όπως 

η χλωρίνη, ούτε λειαντικά προϊόντα για τον 

καθαρισμό της συσκευής. 

- Μην εμβαπτίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό 

ή άλλο υγρό, ούτε να τη βάζετε κάτω από τη 

βρύση. 

- Σας προτείνουμε να καθαρίζετε τακτικά τη 

συσκευή και να αφαιρείτε όλα τα υπολείμματα 

τροφίμων. 

- Αν η συσκευή δεν βρίσκεται σε καλή κατάσταση 

καθαριότητας, η επιφάνειά της μπορεί να 

χαλάσει και αυτό να επηρεάσει αναπόφευκτα τη 

διάρκεια ζωής της συσκευής και να οδηγήσει σε 

κατάσταση επικινδυνότητας. 

 
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΊ ΕΠΊΣΚΕΥΕΣ 

- Σε περίπτωση βλάβης, μεταφέρετε τη 

συσκευή σε εγκεκριμένη υπηρεσία τεχνικής 

βοήθειας. Μην προσπαθήσετε να την 

αποσυναρμολογήσετε ή να την επισκευάσετε 

γιατί μπορεί να εκτεθείτε σε κίνδυνο. 

 
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΊ ΤΕΧΝΊΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΊΞΗ 

- Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και 

προστατεύεται από τη νόμιμη εγγύηση 

συμμόρφωσης προς την ισχύουσα νομοθεσία. 

Για να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά 

σας πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε 

από τα επίσημα γραφεία μας τεχνικής 

υποστήριξης. 

- Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε 

στην ιστοσελίδα: www://taurus-home.com. 

- Μπορείτε επίσης να ζητήσετε σχετικές 

πληροφορίες, επικοινωνώντας μαζί μας (βλ. 

τελευταία σελίδα εγχειριδίου). 

- Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο 

το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές 

ενημερώσεις του στο www://taurus-home.com. 

 
ΓΊΑ ΤΊΣ ΕΚΔΟΧΕΣ ΕΕ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΚΑΊ/Η 

ΕΦΟΣΟΝ ΊΣΧΥΟΥΝ ΤΑ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΣΤΗ ΧΩΡΑ 

ΣΑΣ: 

 
ΟΊΚΟΛΟΓΊΑ ΚΑΊ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΊΜΟΤΗΤΑ ΤΟΥ 

ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

- Τα υλικά που απαρτίζουν τη συσκευασία αυτής 

της συσκευής, συμμετέχουν σε πρόγραμμα 

αποκομιδής, ταξινόμησης και ανακύκλωση τους. 

Αν θέλετε να απαλλαγείτε από αυτά τα υλικά, 

μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τους δημόσιους 

κάδους που ενδείκνυνται για κάθε είδος υλικού. 

- Το προϊόν δεν περιέχει συγκεντρώσεις ουσιών 

που μπορούν να θεωρηθούν επιζήμιες για το 

περιβάλλον. 

 
Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι εάν θέλετε 

να απαλλαγείτε από το προϊόν, όταν έχει 

ολοκληρωθεί ο κύκλος ζωής του, οφείλετε 

να το εναποθέσετε, με τα κατάλληλα 

μέσα, στα χέρια ενός διαχειριστή 

αποβλήτων, εγκεκριμένου για την 

επιλεκτική συλλογή αποβλήτων ειδών ηλεκτρικού 

και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 

 
Το  παρόν προϊόν συμμορφώνεται με την 

οδηγία 2014/35/ΕE χαμηλής τάσης, με την 

οδηγία 2014/30/ΕE για την ηλεκτρομαγνητική 

συμβατότητα, με την οδηγία 2011/65/ΕΕ για τον 

περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων 

ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό 

και με την οδηγία 2009/125/ΕΚ για τις απαιτήσεις 

οικολογικού σχεδιασμού όσον αφορά τα 

συνδεόμενα με την ενέργεια προϊόντα. 
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Уважаемый клиент! 

Благодарим за выбор аппарата торговой марки 

TAURUS W&B. 

Он выполнен с применением передовых 

технологий, имеет элегантный дизайн, 

надежную конструкцию и превышает наиболее 

требовательные стандарты качества, что 

обеспечит полное соответствие вашим 

требованиям и продолжительный срок службы. 

 
Внимательно прочтите эту инструкцию перед 

включением электроприбора и сохраните ее 

для использования в будущем. Ненадлежащее 

соблюдение этой инструкции может быть 

причиной несчастного случая. 

 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ 

- Перед использованием 
очистите все части, которые 
будут контактировать с 
продуктами питания; 

- Данное устройство может 
использоваться детьми 
старше 8 лет, лицами с 
ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
возможностями, а также 
лицами, не обладающими 
соответствующим опытом 

или знаниями, только под 
присмотром или после 
проведения инструктажа по 
безопасному использованию 
устройства и с пониманием 
связанных с ним опасностей. 

- Очистка и уход за 

электроприбором не должны 
производиться детьми за 
исключением, если они 
старше 8 лет и находятся под 
присмотром взрослых. 

- Храните прибор и его кабель 
вне досягаемости детей 
младше 8 лет. 

- Этот прибор не является 
игрушкой. Необходимо 
следить за детьми, чтобы они 
не играли с ним. 

- Температура поверхности 
включенного электроприбора 
может быть очень горячей; 

- Во время использования 
прибора температура 
дверцы и других наружных 
поверхностей может быть 
очень высокой. 

- Не используйте прибор 
вместе с устройствами 
программирования, 
таймерами или другими 
устройствами, которые могут 
автоматически включить его. 

- Поврежденный сетевой 
шнур подлежит замене в 
авторизованном сервисном 
центре. Не допускается 

разбирать или ремонтировать 
прибор, поскольку это 
небезопасно; 

- Этот прибор предназначен 
только для домашнего, 
а не профессионального 
или промышленного 



 

 

 

 

использования; 
 

- Прежде чем включить электроприбор, 

убедитесь, что напряжение на этикетке 

соответствует напряжению в сети. 

- Подключите электроприбор к заземленной 

розетке, рассчитанной на ток не менее 10 

ампер. 

- Cетевая вилка должна подходить к розетке. 

Не допускается вносить изменения в вилку 

сетевого шнура. Не допускается также 

использовать переходники для розетки. 

- Не тяните шнур питания. Не допускается 

использовать шнур питания, чтобы 

поднимать или переносить электроприбор, 

вынимать вилку из розетки, потянув за шнур. 

- Не допускается пережимать или сильно 

сгибать шнур питания. 

- Не допускается, чтобы шнур питания касался 

горячих частей прибора. 

- Проверьте состояние шнура питания. 

Поврежденный или запутанный шнур может 

быть причиной поражения электрическим 

током. 

- Hе прикасайтесь к вилке влажными руками. 

- Не допускается эксплуатировать 

электроприбор с поврежденным шнуром или 

вилкой питания. 

- При любом повреждении корпуса 

электроприбора немедленно отключите 

его от сети, чтобы не допустить поражения 

электрическим током; 

- Не допускается использовать прибор после 

падения на пол, если на нем имеются 

видимые следы повреждений или протечка. 

- Данный прибор не предназначен для 

использования вне дома. 

- Рабочее место, где используется прибор, 

должно быть чистым и хорошо освещенным. 

Беспорядок и недостаточное освещение 

могут стать причиной несчастного случая. 

- Чтобы использовать прибор, его нужно 

установить на ровную и устойчивую 

поверхность; 

- Не устанавливайте прибор вблизи легко 

воспламеняющихся предметов (ткань, 

картон, бумага и пр.…) 

- Внимание: во избежание перегрева не 

разрешается накрывать прибор. 

- Не допускается использовать или хранить 

электроприбор на открытом воздухе; 

- Hе оставляйте прибор под дождем или во 

влажном месте. Если в прибор попадет 

вода, это может стать причиной поражения 

электрическим током; 

- Людям, нечувствительным к высоким 

температурам, не рекомендуется 

использовать прибор (так как в нем есть 

нагревающиеся поверхности). 

- Не трогайте нагревающиеся части прибора, 

так как это может вызвать серьезные ожоги. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД 

- Перед каждым использованием полностью 

разворачивайте сетевой кабель; 

- Не перемещайте прибор во время 

использования. 

- Не допускается использовать прибор в 

наклонном положении; 

- Не накрывайте поверхность для готовки или 

саму еду алюминиевой фольгой или другими 

подобными материалами. 

- Для того, чтобы антипригарное покрытие 

сохранялось в хорошем состоянии, не 

используйте металлические или острые 

кухонные принадлежности. 

- Отсоедините электроприбор от сети после 

использования или для его чистки; 

- Храните этот прибор вне досягаемости детей 

и/или лиц с ограниченными физическими, 

сенсорными или умственными 

возможностями, а также тех, кто не знаком с 

правилами его использования; 

- Не ставьте электроприбор на хранение, пока 

он горячий; 

- Не оставляйте включенный электроприбор 

без присмотра. Это сохранит электроэнергию 

и продлит срок его службы. 

- Установите термостат в минимальное 

(min) положение. Это не означает, что 

электроприбор будет выключен вообще. 

 
СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: 

- Ремонтировать прибор разрешается 

только квалифицированным специалистам 

с использованием только оригинальных 

запасных частей. 

- Любое неправильное использование или 

несоблюдение инструкций автоматически 

приводит к аннулированию гарантии и 

снятию ответственности производителя. 

 

ОПИСАНИЕ 
A Индикатор питания (красный) 

B Верхний индикатор готовности (зеленый) 

C Регулятор температуры 



 

 

 

 

D Съемный поддон для сбора капель масла 

E Складная ручка 

F Нижний индикатор готовности (зеленый) 

 

ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ: 

- Убедитесь в том, что вы полностью 

распаковали прибор. 

- Перед первым использованием очистите 

все части, которые будут контактировать 

с продуктами питания, как описывается в 

разделе, посвященном чистке. 

- Некоторые части прибора могут быть слегка 

смазаны. Вследствие этого, во время первого 

применения прибора может появиться 

небольшой дым. После некоторого времени, 

дым прекратится. 

- При первом включении прибор выделяет 

запах. Рекомендуется включить его на 

полную мощность на 2 часа в хорошо 

проветриваемой комнате. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ: 

- Полностью разверните кабель перед 

подключением к сети. 

- Подключите прибор к сети. 

- Индикатор(a) загорится, показывая, что 

прибор подключен к сети. 

- Установите термостат в нужное положение; 

- Подождите, пока свет (b/f) не включится, 

показывая, что прибор достиг надлежащей 

температуры. 

- Во время использования прибора индикатор 

(b/f) будет включаться и выключаться 

автоматически, указывая на то, что 

нагревательные элементы работают и 

поддерживают желаемую температуру. 

- Откройте прибор, используя ручку. Обратите 

внимание, что прибор можно открыть только 

тогда, когда регулятор температуры (c) 

смотрит вверх. 

- Если необходимо, можно добавить масло. 

- Налейте тесто на нижнюю пластину. Не 

используйте чрезмерное количество 

теста, чтобы избежать капания во время 

приготовления. Полностью закройте 

вафельницу. 

- Примерно через 10 секунд используйте ручку 

(e) , чтобы повернуть вафельницу на 180ºв 

направлении, указанном стрелкой. Пластины 

нельзя поворачивать в противоположном 

направлении. 

- Готовьте вафли примерно в течение 4-6 

минут, в зависимости от выбранного уровня и 

требуемой степени обжига. 

- Для того, чтобы свести к минимуму 

образование акриламида во время 

обжаривания, избегайте достижения хлебом 

темно-коричневого цвета. 

- Когда еда будет готова, выньте ее из прибора 

с помощью деревянной лопаточки или 

аналогичного жаропрочного материала; не 

используйте принадлежности, которые могут 

повредить антипригарное покрытие. 

 
ИНГРЕДИЕНТЫ 

- Вафельное тесто (минимум 12 вафель): 

- 450 г самоподнимающейся муки 

- 3 яйца 

- 150 г расплавленного масла 

- 375 г молока 

- 375 г теплой воды 

- 20 г свежих дрожжей 

- Щепотка соли 

 
ПРИГОТОВЛЕНИЕ 

- Отделите яичные желтки от белков. 

- Взбейте яичные желтки венчиком. 

- Затем добавьте молоко и свежие дрожжи. 

Взбивайте венчиком, пока дрожжи не 

растворятся. 

- Налейте теплой водой в тесто. 

- Просеять муку, высыпать в чашу для 

смешивания и мешать венчиком до тех пор, 

пока тесто не будет иметь комков. 

- Налить нужное количество масла в 

кастрюлю. Дайте ему расплавиться на 

слабом огне. 

- Вылейте растопленное масло в тесто и 

перемешайте венчиком. 

- Взбейте яичные белки в пену. 

- Добавьте взбитые яичные белки в тесто. 

- Наконец, добавьте щепотку соли в тесто и 

аккуратно перемешайте в последний раз. 

 
ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: 

- Установите минимальную (MIN) температуру 

термостата. 

- Отключите прибор от сети. 

- Очистите прибор. 



 

 

 

 

ОЧИСТКА 
- Отсоедините прибор от сети после 

использования, чтобы он остыл перед 

чисткой. 

- очистите прибор, используя влажную ткань 

и несколько капель чистящей жидкости, а 

затем сухую ткань. 

- Не допускается использовать растворители 

или продукты на основе кислоты или 

с высоким уровнем pH, например, 

отбеливатель, а также абразивные чистящие 

вещества. 

- Не помещайте электроприбор в воду или 

иную жидкость, а также под струю воды. 

- рекомендуется регулярно очищать прибор и 

тщательно удалять все пищевые остатки; 

- если прибор не будет содержаться в 

чистом состоянии, его поверхность может 

быть повреждена, срок службы сокращен 

или даже его использование станет 

небезопасным; 

 

НЕИСПРАВНОСТИ И РЕМОНТ 
- В случае неисправности отнесите 

электроприбор в сервисный центр. Не 

пытайтесь самостоятельно ремонтировать 

электроприбор — это может быть опасно; 

 
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА 

- Этот продукт имеет юридическую 

гарантию в соответствии с действующим 

законодательством. Чтобы обеспечить 

соблюдение ваших прав и интересов, вы 

должны обратиться в любой из наших 

официальных центров технической помощи. 

- Вы можете найти ближайший из них по 

следующей веб-ссылке: www.taurus-home. 

com. 

- Вы также можете запросить 

соответствующую информацию, связавшись 

с нами (см. последнюю страницу 

руководства). 

- Вы можете скачать эту инструкцию и ее 

обновления на сайте www.taurus-home.com. 

 
ДЛЯ ИЗДЕЛИЙ В ВЕРСИИ ЕС И/ИЛИ, ЕСЛИ 

ЭТОГО ТРЕБУЕТ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО В 

ВАШЕЙ СТРАНЕ: 

 
ЭКОЛОГИЯ И ВТОРИЧНОЕ 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 

- Материалы упаковки прибора принимаются 

системой сбора и сортировки материалов 

для вторичного их использования. 

Для утилизации используйте бытовые 

контейнеры для каждого типа мусора. 

- В изделии нет веществ в концентрациях, 

которые считаются вредными для 

окружающей среды. 

 
Этот значок означает, что после 

окончания срока службы для 

утилизации электроприбора отнесите 

его в пункт сбора электрических и 

электронных отходов (WEEE) 

 
Этот прибор выполнен в соответствии с 

Директивой по низковольтному оборудованию 

2014/35/EC, Директивой по электромагнитной 

совместимости 2014/30/EC, Директивой 

2011/65/EU, ограничивающей использование 

некоторых опасных веществ в электрическом 

и электронном оборудовании, а также 

Директивой 2009/125/EC по экологическим 

требованиям к изделиям, потребляющим 

энергию. 

http://www.taurus-home.com/


 

 

 

 
 

 

Română 
 

Aparat de făcut gofre 
G594 

 
Stimate client, 

Vă mulțumim pentru că ați ales să achiziționați un 
produs marca TAURUS W&B. 

Datorită tehnologiei sale, designului și modului 
de funcționare, precum și faptului că depășește 
cele mai stricte standarde de calitate, se poate 
garanta o utilizare complet satisfăcătoare și de 
lungă durată a produsului. 

 
Înainte de a porni aparatul, citiți cu atenție aceste 
instrucțiuni și păstrați-le pentru a le putea consul- 
ta în viitor. Nerespectarea acestor instrucțiuni 
poate provoca un accident. 

 
RECOMANDĂRI ȘI 
AVERTIZĂRI PRIVIND 
SIGURANȚA 

- Înainte de utilizare, curățați 
toate componentele produsului 
care vor fi în contact cu alimen- 
tele, așa cum este indicat în 
secțiunea de curățare. 

- Acest aparat poate fi utili- 
zat de către copii cu vârsta 

minimă de opt ani şi persoane 
cu capacităţi fizice, senzo- 
riale sau mentale reduse sau 
fără experienţă şi cunoştinţe, 
în cazul în care aceștia sunt 
supravegheaţi sau au fost 
instruiţi cu privire la utilizarea 
aparatului într-un mod sigur şi 
înţeleg pericolele implicate. 

- Curăţarea şi întreţinerea des- 
tinate utilizatorului nu trebuie 
efectuate de copii decât dacă 

au vârsta de cel puţin opt ani şi 
sunt supravegheaţi. 

- Nu lăsaţi aparatul şi cablul 
acestuia la îndemâna copiilor 
cu vârsta sub opt ani. 

- Acest aparat nu este o jucărie. 
Copiii trebuie supravegheați, 
pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul. 

- Temperatura suprafeţelor acce- 
sibile poate fi ridicată în timpul 
folosirii aparatului. 

- Temperatura ușii și a altor 
suprafețe accesibile poate fi 
ridicată atunci când aparatul 
este în funcțiune. 

- Nu utilizaţi acest aparat 
împreună cu un programator, 
cronometru sau alt dispozitiv 
care îl porneşte în mod auto- 
mat. 

- În cazul în care conexiunea 
la reţeaua de alimentare a 
fost avariată, aceasta trebuie 
înlocuită, iar aparatul trebuie 
dus la un service de asistenţă 
tehnică autorizat. Nu încercați 
să dezasamblați sau să reparați 
aparatul pe cont propriu, pentru 
a evita pericolele. 

- Acest aparat este destinat 
numai pentru utilizarea în 
gospodărie și, nu pentru utilizări 
profesionale sau industriale. 

- Înainte de a branșa aparatul, verificați dacă ten- 
siunea de pe plăcuța de identificare a aparatului 
corespunde celei de la rețeaua de alimentare. 



 

 

 

 

- Conectaţi aparatul la o priză cu împământare 
de minim 10 A. 

- Ştecherul aparatului trebuie să intre corect în 
priză. Nu modificați ștecherul. Nu utilizaţi adap- 
toare pentru ştechere. 

- Nu forțați cablul de alimentare. Nu utilizați 
niciodată cablul electric pentru a ridica, trans- 
porta sau decupla aparatul. 

- Nu prindeți cu cleme și nici nu pliați cablul de 
alimentare. 

- Nu lăsaţi cablul de alimentare să intre în contact 
cu suprafeţele fierbinţi ale aparatului. 

- Verificaţi starea cablului de alimentare. Cablurile 
deteriorate sau încurcate măresc riscul de 
electrocutare. 

- Nu atingeți ștecherul cu mâinile ude. 

- Nu utilizați aparatul dacă acesta are ștecherul 
sau cablul de alimentare deteriorat. 

- Dacă una din părțile carcasei aparatului se 
sparge, deconectați imediat aparatul de la 
rețea, pentru a preveni posibilitatea unui șoc 
electric. 

- Nu utilizați aparatul dacă a fost scăpat pe po- 
dea, dacă există semne vizibile de deteriorare 
sau dacă prezintă scurgeri. 

- Acest aparat nu este adecvat pentru utilizarea 
în exterior. 

- Păstraţi zona de lucru curată şi iluminată 
corespunzător. Zonele înghesuite şi întunecate 
prezintă risc de accidente. 

- Aparatul trebuie utilizat și amplasat pe o 
suprafață plană şi stabilă. 

- Păstrați aparatul la distanță de materiale infla- 
mabile, precum materiale textile, carton, hârtie 
etc. 

- ATENŢIE: Pentru a preveni supraîncălzirea, nu 
acoperiți aparatul. 

- Nu utilizaţi şi nici nu depozitaţi aparatul la 
exterior. 

- Nu lăsați aparatul în ploaie sau expus la 
umezeală. În cazul în care se infiltrează apă în 
interiorul aparatului, riscul de electrocutare va 
crește. 

- Nu utilizaţi aparatul, în cazul persoanelor 
insensibile la căldură (deoarece aparatul are 
suprafeţe încălzite). 

- Nu atingeți părțile încălzite ale aparatului, 
deoarece ele vă pot produce arsuri grave. 

 

UTILIZARE ȘI ÎNGRIJIRE: 

- Desfășurați complet cablul de alimentare al 
aparatului înainte de fiecare utilizare. 

- Nu mișcați aparatul în timpul utilizării. 

- Nu utilizaţi aparatul dacă este înclinat în sus şi 
nu îl întoarceţi. 

- Nu acoperiți suprafața de gătit sau produsele 
alimentare cu folie de aluminiu și alte materiale 
similare. 

- Pentru a menţine tratamentul antiaderent în 
stare bună, nu utilizați ustensile metalice sau 
ascuţite. 

- Decuplaţi aparatul de la priză atunci când nu-l 
utilizați şi înainte de a-l curăţa. 

- Depozitați aparatul într-un loc care să nu fie 
la îndemâna copiilor și/sau a persoanelor cu 

capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, 
ori care nu au experiența sau cunoștințele 
necesare. 

- Nu depozitați aparatul dacă mai este fierbinte. 

- Nu lăsaţi niciodată aparatul conectat şi ne- 
supravegheat dacă nu este utilizat. Astfel se 
economisește energie și se prelungește durata 
de viață a aparatului. 

- Răsuciți butonul termostatului la setarea  
minimă (MIN). Aceasta nu înseamnă că aparatul 
este oprit permanent. 

 

SERVICE 

- Asiguraţi-vă că lucrările de întreţinere sunt 
efectuate doar de personal calificat şi că sunt 
utilizate doar piese de schimb şi accesorii 
originale pentru înlocuirea pieselor/accesoriilor 
existente. 

- Orice utilizare necorespunzătoare sau neres- 
pectarea instrucțiunilor face ca garanția și 
responsabilitățile producătorului să devină nule 
și neavenite. 

 

DESCRIERE 
A Indicator alimentare (roșu) 
B Partea superioară a indicatorului de pregătire 

(verde) 
C Buton pentru reglarea temperaturii 
D  Tăviţă detaşabilă pentru scurgere 
E Mâner pliabil 
F Partea inferioară a indicatorului de pregătire 

(verde) 

 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
ÎNAINTE DE UTILIZARE: 

- Asigurați-vă că ați înlăturat toate ambalajele 
produsului. 

- Tot înainte de prima utilizare, curățați compo- 
nentele care vor intra în contact cu alimentele în 
modul prezentat în secțiunea despre curățare. 

- Unele piese ale aparatului au fost lubrifiate uşor. 



 

 

 

 

În consecinţă, puteţi observa puţin fum la prima 
utilizare a aparatului. După o perioadă scurtă de 
timp, fumul va dispărea. 

- Pentru a elimina mirosul emis de aparat la 
prima utilizare, este recomandat să îl mențineți 
la putere maximă timp de 2 ore, într-o cameră 
bine aerisită. 

 

UTILIZARE: 

- Desfășurați complet cablul înainte de a-l intro- 
duce în priză. 

- Conectați aparatul la rețeaua electrică. 

- Becul de control (A) indică faptul că alimentarea 
este conectată. 

- Rotiţi butonul termostatului în poziţia tempera- 
turii dorite. 

- Așteptați ca lumina (B / F) să pornească, 
indicând faptul că aparatul a atins temperatura 
corespunzătoare. 

- În timpul utilizării aparatului, becul de control 
(B/F) va porni și se va opri automat, indicând 
că elementele de încălzire funcționează și, prin 
urmare, temperatura dorită se menține. 

- Deschideți aparatul prin mâner. Rețineți că 
aparatul poate fi deschis doar când butonul de 
control al temperaturii (C) este orientat în sus. 

- Dacă este necesar, untul poate fi adăugat la 
plăcile de coacere. 

- Turnați aluatul pe placa inferioară. Nu utilizați 
o cantitate excesivă de aluat pentru a evita 
scurgerea în timpul coacerii. Închideți complet 
aparatul de făcut gofre. 

- După aproximativ 10 secunde, utilizați mânerul 

(E) pentru a roti la 180 º îndirecția indicată 
de săgeată. Plăcile nu pot fi rotite în direcția 
opusă. 

- Coaceți gofra timp de aproximativ 4-6 minute, 
în funcție de nivelul selectat și gradul de coace- 
re necesar. 

- Pentru a minimiza generarea de acrilamidă în 
timpul procesului de coacere, evitați să lăsați 
pâinea să se prăjească până la nuanțe de maro 
închis. 

- Dacă produsul alimentare este pe gustul dvs., 
îndepărtați-l din aparat cu ajutorul unei spatule 
de lemn sau a unei ustensile similare rezistentă 
la căldură; nu utilizați ustensile care ar putea 
deteriora învelișul anti-lipire. 

 
INGREDIENTE 

- Aluat pentru gofre (minimum 12 gofre): 

- 450 g făină de auto-creștere 

- 3 ouă 

- 150 g unt topit 

- 375 ml de lapte 

- 375 ml apă călduță 

- 20 g de drojdie proaspătă 

- un vârf de cuțit de sare 

 
PREPARARE 

- Separați gălbenușurile de albușuri. 

- Bateți gălbenușurile cu un tel. 

- Apoi adăugați laptele și drojdia proaspătă. 
Bateți cu telul până când drojdia se dizolvă. 

- Turnați apa călduță peste aluat. 

- Apoi, cerneți făina în castronul de amestecare și 
bateți cu telul până când aluatul este omoge- 
nizat. 

- Puneți cantitatea de unt măsurată într-o cratiță. 
Lăsați-o să se topească la foc mic. 

- Turnați untul topit în aluat și amestecați între 
timp cu telul. 

- Bateți albușurile spumă tare. 

- Încorporați albușurile bătute în aluat. 

- La final, presărați un vârf de cuțit de sare în 
aluat și încorporați ușor ultima oară. 

 

DUPĂ CE AŢI TERMINAT DE UTILIZAT APA- 

RATUL: 

- Selectați poziția minimă (MIN) utilizând termos- 
tatul. 

- Scoateţi aparatul din priză. 

- Curățați aparatul. 

 

CURĂȚARE 
- Decuplați aparatul de la rețeaua de alimenta- 

re și lăsați-l să se răcească înaintea oricărei 
operații de curățare. 

- Curățați aparatul cu o cârpă umedă și câteva 
picături de detergent lichid, apoi uscați-l. 

- Nu utilizați solvenți sau produse cu pH acid sau 
bazic, cum ar fi înălbitori sau produse abrazive, 
pentru curățarea aparatului. 

- Nu introduceți niciodată aparatul în apă sau 
orice alt lichid și nici nu țineți aparatul sub jet 
de apă. 

- Este recomandabil să curăţaţi aparatul în mod 
regulat şi să îndepărtaţi resturile de alimente. 

- Dacă aparatul nu este bine curăţat, suprafaţa 
sa se poate deteriora, afectând în mod inevita- 
bil durata sa de viaţă devenind nesigur pentru 
utilizare. 



 

 

 

 

ANOMALII ȘI REPARAȚII 
- Dacă produsul este deteriorat sau apar alte 

probleme, duceți aparatul la un service de 
asistență tehnică autorizat. Nu încercați să-l 
demontați sau să-l reparați fără ajutor, deoarece 
poate fi periculos. 

 

GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ 

- Acest produs beneficiază  de  recunoașterea 
și protecția garanției legale în conformitate  
cu legislația în vigoare. Pentru a vă exercita 
drepturile sau interesele, trebuie să mergeți la 
oricare dintre service-urile noastre oficiale de 
asistență tehnică. 

- Puteți găsi cel mai apropiat service accesând 
următoarea legătură: www.taurus-home.com. 

- De asemenea, puteți solicita informații corelate, 
contactându-ne (consultați ultima pagină a 
manualului). 

- Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și 
actualizările acestuia de pe site-ul www.taurus- 
home.com. 

 

PENTRU VERSIUNILE UE ALE PRODUSULUI 
ȘI/SAU ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE OBLIGATO- 

RIU ÎN ȚARA DVS.: 
 

ECOLOGIA ȘI RECICLAREA PRODUSULUI 

- Materialele din care este format ambala- 
jul acestui produs sunt incluse în sistemul 
de colectare, clasificare și reciclare. Dacă 

doriți să le eliminați, utilizați pubelele publice 
corespunzătoare fiecărui tip de material. 

- Produsul nu conține substanțe în concentrații 
care ar putea fi considerate ca dăunătoare 
pentru mediu. 

instituire a unui cadru pentru stabilirea cerinţelor 
în materie de proiectare ecologică aplicabile 
produselor cu impact energetic. 

 

Acest simbol înseamnă că, în cazul în 
care doriți să aruncați aparatul la 
încheierea duratei sale de funcționare, 
trebuie să îl duceți la un centru de 
colectare a deșeurilor autorizat, în 
vederea colectării selective a deșeurilor 

de echipamente electrice și electronice (DEEE). 

 
Acest aparat respectă Directiva 2014/35/UE 
cu privire la echipamentele electrice destinate 
utilizării în cadrul unor anumite limite de tensiune, 
Directiva 2014/30/UE cu privire la compatibilita- 
tea electromagnetică, Directiva 2011/65/UE pri- 
vind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe 
periculoase în echipamentele electrice şi 
electronice, precum şi Directiva 2009/125/CE de 

http://www.taurus-home.com/


 

 

 
 

 

Български 

 
Гофретник 
G594 

 
Уважаеми клиенти, 

Благодарим Ви, че закупихте електроуред с 

марката TAURUS W&B. 

Технологията, дизайнът и функционалността 

на същия, както и фактът, че надвишава най- 

стриктните норми за качество, ще Ви донесат 

пълно и дълготрайно задоволство от него. 

 
Моля прочетете внимателно тази брошура, 

преди да пуснете уреда в действие. Запазете 

я за по-нататъшни справки. Несъобразяването 

с настоящите указания може да предизвика 

произшествие. 

 
СЪВЕТИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ. 

- Преди да използвате ел. 
уреда за първи път, почистете 
всички части, намиращи 

се в допир с хранителните 
продукти, следвайки 
упътванията от раздел 
“Почистване”. 

- Този уред може да бъде 
използван от хора, неумеещи 
да боравят с този вид 
продукти, хора с физически 
увреждания или деца над 8 
години, но само и единствено 
ако се намнират под надзора 
на някой възрастен човек или 
ако предварително им е 
обяснено как безопасно да 

използват уреда, а също и ако 
разбират съществуващите 
рискове. 

- Деца следва да извършват 
почистването и поддръжката 
на уреда, единствено, 

ако са над 8 годишни и ги 
осъществяват под надзора на 
възрастен човек. 

- Съхранявайте уреда и 
захранващия кабел далеч от 
достъпа на деца под 8 години. 

- Този уред не е играчка! 
Децата следва да се намират 
под надзор, така че да не си 
играят с уреда. 

- Когато уредът се намира в 
работен режим, достъпните 
повърхности може да бъдат 
високонагрети. 

- Не използвайте уреда, ако 
е свързан с програматор, 
таймер или друго устройство 
за автоматично включване на 
уреда. 

- В случаите на повреден 
захранващ кабел, същият 
следва да се подмени. В 
такива случаи, моля отнесете 
уреда в оторизиран сервиз за 
техническо обслужване. С цел 
избягване на произшествия, 
моля не поправяйте и не 
разглобявайте уреда. 

- Този уред е предназначен 
единствено за битови нужди, 
а не за професионална или 
промишлена употреба. 



 

 

 

 

- Преди да свържете уреда към мрежата, 

проверете, дали посоченото на табелката с 

техническите характеристики напрежение 

съвпада с напрежението на електрическата 

мрежа. 

- Включете уреда в заземен източник на 

електрически ток, издържащ най-малко 10 

ампера. 

- Щепселът на уреда следва да съвпада по 

вид c електрическия контакт. В никакъв 

случай не променяйте вида на щепсела. Не 

използвайте адаптори за щепсела. 

- Не упражнявайте сила върху електрическия 

кабел. В никакъв случай не използвайте 

електрическия кабел за повдигане, 

пренасяне или изключване на апарата. 

- Не позволявайте електрическият кабел да 

бъде притиснат или да се прегъне. 

- Не допускайте електрическият кабел да се 

допира до горещите повърхности на уреда. 

- Проверявайте състоянието на захранващия 

кабел. Ако кабелът е повреден или заплетен, 

опасността от електрически удар нараства. 

- Не докосвайте щепсела за включване в 

мрежата с мокри ръце. 

- Не използвайте уреда при повреден кабел 

или щепсел. 

- Ако някоя външна част на уреда се повреди, 

незабавно го изключете от захранващата 

мрежа, за да предотвратите опасността от 

електроудар. 

- Забранена е употребата на уреда, ако 

същият е претърпял падане, ако има видими 

признаци за повреди, или при наличие на 

утечка. 

- Този уред не е предназначен за употреба на 

открито. 

- Поддържайте работното място чисто и добре 

осветено. Разхвърляните и тъмни места 

могат да доведат до злополуки. 

- Уредът следва да се постави и използва 

върху равна и устойчива повърхност. 

- Поставете уреда далеч от запалими 

материали като текстилни тъкани, картон, 

хартия и др. 

- ВНИМАНИЕ: Не покривайте уреда, за да 

избегнете пренагряване. 

- Не използвайте и не съхранявайте уреда на 

открито. 

- Не излагайте уреда на дъжд и влага. Водата, 

проникнала в уреда повишава риска от 

електрически удар. 

- Моля, не използвайте уреда, ако сте 

нечувствителни към топлината, тъй като 

уредът има загрети повърхности. 

- Моля, не пипайте загретите части на уреда - 

това може да предизвика изгаряния. 

 
УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА : 

- Преди употреба развийте напълно 

захранващия кабел на уреда. 

- Не движете уреда, докато работи. 

- Не използвайте уреда наклонен, нито 

обърнат. 

- Не покривайте, нито завивайте продуктите 

в алуминиево фолио или други подобни 

материали. 

- За да може предотвратяващият залепване 

слой да се съхрани в добро състояние, моля 

не използвайте метални или остри прибори. 

- Изключвайте уреда от мрежата, когато не е в 

употреба, както и преди почистване, монтаж, 

зареждане или смяна на принадлежностите. 

- Съхранявайте уреда далеч от достъпа на 

деца и/или хора с намалени физически, 

сензорни или умствени възможности, или 

от такива без опит и познания за боравене с 

него. 

- Не съхранявайте уреда, ако все още е топъл. 

- Никога не оставяйте включения уред без 

наблюдение. По този начин ще спестите 

енергия и ще удължите живота на ел.уреда. 

- Преместването на регулатора на термостата 

в минимално положение (MIN) не означава, 

че уредът е изключен. 

 
ОБСЛУЖВАНЕ НА УРЕДА: 

- Уверете се, че поддръжката на уреда се 

извършва от специализирано лице и винаги 

използвайте оригинални консумативи и 

резервни части. 

- Неправилното използване на уреда или 

неспазването на инструкциите за работа е 

опасно, анулира гаранцията и освобождава 

производителя от отговорност. 

 

ОПИСАНИЕ 
A Светлинен индикатор, указващ включен уред 

(червен) 

B Светлинен индикатор за готовност, горна 

част (зелен) 

C Регулируем термостат 

D Изтегляща се тавичка 

E Сгъваема ръкохватка 

F Светлинен индикатор за готовност, долна 

част (зелен) 



 

 

 

 

НАЧИН НА УПОТРЕБА 
ЗАБЕЛЕЖКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА: 

- Уверете се, че сте отстранили цялата 

опаковка от уреда. 

- Преди да използвате ел. уреда за първи 

път, почистете всички части, намиращи 

се в допир с хранителните продукти, като 

следвате указанията в раздел “Почистване”. 

- Някои части на ютията са леко смазани и 

затова ютията е възможно слабо да дими 

когато се включи за пръв път. Скоро след 

това, димът ще изчезне. 

- За да премахнете миризмата, отделяща се 

при първата употреба на уреда, препоръчва 

се да го поддържате включен на на 

максимална мощност в продължение 2 часа, 

в добре проветрено помещение. 

 
УПОТРЕБА: 

- Преди употреба развийте напълно 

захранващия кабел на уреда. 

- Включете уреда в електрическата мрежа. 

- Светлинният индикатор(A) светва, за да 

укаже, че уредът е включен. 

- Завъртете регулатора на температура 

до позицията, отговаряща на желаната 

температура. 

- Изчакайте светлината (B / F) да се 

включи, което показва, че уредът е 

достигнал правилната температура.  

- По време на употребата на уреда, 

светлинния индикатор (B/F) ще се 

включва и изключва автоматично, 

показвайки по този начин, че 

затоплящите елементи за поддържане 

на желаната температура са в работен 

режим. 

- Отворете уреда откъм ръкохватката.. Имайте 

предвид, че уредът може да се отвори само 

когато контролерът на термостата (C) е 

нагоре. 

- При необходимост може да се приложи 

малко масло върху плочите за загряване. 

- Изсипете тестото върху долната плоча. Моля, 

не използвайте прекалено количество, за 

да избегнете тестото да излезе по време на 

приготвянето. Затворете изцяло гофретника. 

- След около 10 секунди, с помощта на 

ръкохватката (E) завъртете гофретника на 

180º в посока на стрелката. Плочите не може 

да се завъртат в противоположна посока. 

- Приготвяйте гофретите в продължение 

на около 4-5 минути, според равнището, 

което сте избрали и желаната степен на 

припичане. 

- За да намалите появата на акриламид при 

препичане, не оставяйте хляба да придобие 

кафяв или черен цвят. 

- Когато продуктът е изпечен по Ваш вкус, 

отстранете го от уреда с помощта на дървена 

шпакла или подобно, устойчиво на топлина, 

приспособление. Не използвайте прибори, 

които могат да наранят незалепващото 

покритие. 

 
СЪСТАВКИ 

- Тесто за гофрети (минимално 12 гофрети): 

- 450g тесто с мая 

- 3 яйца 

- 150g разтопено масло 

- 375g мляко 

- 375g хладка вода 

- 20g мая 

- Щипка сол 

 
ПРИГОТВЯНЕ 

- Отделете жълтъците от белтъците. 

- Разбийте жълтъците с бъркалките. . 

- Добавете мляко и мая Продължете да 

разбивате дотогава, докато маята се 

разтвори. 

- Изсипете водата върху тестото. 

- Пресейте тестото и го изсипете в купата. 

Разбийте сместа с бъркалките, докато не 

останат грудки в тестото. 

- Сложете измереното количество масло в 

едно канче. Оставете го да се разтопи на 

бавен огън. 

- Добавете разтопеното масло към тестото, 

едновременно разбърквайки с бъркалките за 

разбиване. 

- Разбийте белтъците до яйчен сняг. 

- Добавете разбитите белтъци към тестото и 

ги смесете. 

- Добавете малко сол към тестото и отново 

внимателно смесете. 

 
СЛЕД ПРИКЛЮЧВАНЕ НА РАБОТАТА С 

УРЕДА, НАПРАВЕТЕ СЛЕДНОТО: 

- Поставете регулатора на температура на 

минимум (MIN) посредством контролера за 

избор на температура. 

- Изключете уреда от захранващата мрежа. 

- Почистете уреда. 



 

 

 

 

ПОЧИСТВАНЕ 
- Изключете уреда от захранващата мрежа 

и го оставете да се изстине, преди да 

започнете да го почиствате. 

- Почистете уреда с влажна кърпа, напоена с 

няколко капки миещ препарат, след което го 

подсушете. 

- За почистването на уреда не използвайте 

разтворители и препарати с киселинен или 

основен pH фактор, като например белина и 

абразивни продукти. 

- Не потапяйте уреда във вода или друга 

течност и не го поставяйте под течаща вода. 

- Препоръчително е да почиствате ел. 

уреда редовно и напълно да отстранявате 

остатъците от храна. 

- Ако не поддържате уреда чист, повърхността 

му може да се повреди и това да съкрати 

безвъзвратно експлоатационния му живот, 

а също и да стане причина за рискова 

ситуация. 

 

НЕИЗПРАВНОСТИ И РЕМОНТ 
- В случай на неизправност, моля отнесете 

уреда в оторизиран сервиз за техническо 

обслужване. Моля не се опитвайте да 

разглобявате уреда или пък да го поправяте 

- това е опасно. 

 
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ 

- Този продукт е защитен от законова 

гаранция, съгласно действащото 

законодателство. Имате право да упражните 

полагащите се по гаранцията права или 

интереси, насочвайки се към който и да е 

нашите технически сервизи. 

- Можете да намерите най-близкия до Вас на 

уеб страницата: www.taurus-home.com 

- Можете също така да поискате допълнителна 

информация, като се свържете с нас (вижте 

последната страница на наръчника). 

- Можете да свалите настоящия наръчник с 

указания и неговите актуализации на уеб 

страницата: www.taurus-home.com 

 
ЗА РАЗНОВИДНОСТИТЕ В ЕС НА ТОВА 

ИЗДЕЛИЕ И/ИЛИ В СЛУЧАЯ, ПРИЛОЖИМ ЗА 

ВАШАТА СТРАНА: 

 
ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА И 

РЕЦИКЛИРАНЕ НА ИЗДЕЛИЕТО. 

- Материалите, от които изработена 

опаковката на този електроуред са 

включени в система за тяхното събиране, 

класифициране и рециклиране. Ако желаете 

да се освободите от тях, използвайте 

обществените контейнери, пригодени за 

всеки отделен вид материал. 

- В изделието няма концентрации на 

вещества, които могат да бъдат определени 

като вредни за околната среда. 

 
Този символ означава, че ако желаете 

да се освободите от уреда след 

изтичане на експлоатационният му 

живот трябва да го предадете по 

подходящ начин на фирма за 

преработка на отпадъци, оторизирана 

за разделно събиране на относно отпадъци от 

електрическо и електронно оборудване 

(ОЕЕО). 

 
Настоящият уред изпълнява Директива 

2014/35/UE за ниски напрежения, Директива 

2014/30/UE за електромагнетично 

съответствие и с Директива 2011/65/ЕU 

за ограниченията при употреба на някои 

определени опасни вещества в електрически 

и електронни апарати и с Директива 2009/125/ 

CE за изискванията за екологичен дизайн, 

приложими към изделия, свързани с енергия. 

http://www.taurus-home.com/
http://www.taurus-home.com/


 

 

 



التحضير  

افصل صفار البيض.   

اخفق صفار البيض بمضارب الخفق.   

أضف الحليب والخميرة. استمر بالخفق حتى تذوب الخميرة.   

اسكب الماء على العجينة.   

انخل الدقيق وأضفه إلى الوعاء. اخفق الخليط بمضارب الخفق حتى لا تبقى كتلاً في العجينة.   

ضع مقدار الزبدة في قدر. اتركها تسيح على نار هادئة.   

أضف الزبدة السائحة إلى العجينة وقلب في نفس الوقت بمضارب الخفق.   

اخفق بياض البيض حتى يصبح كالثلج.   

أضف بياض البيض المخفوق إلى العجينة واخلطهم.   

أضف القليل من الملح إلى العجينة واخلط بعناية مرة أخرى.   

  

بعد الانتهاء من استعمال الجهاز:  

اختر وضع الحد الأدنى )NIM( بواسطة مفتاح التحكم بدرجة الحرارة.  

افصل قابس الجهاز من مصدر التيار الكهربائي.  

نظف الجهاز.  

التنظيف  

افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي واتركه يبرد قبل البدء بأي عملية تنظيف.  

قم بتنظيف الجهاز بقطعة قماش مبللة ومشربة ببضع قطرات من منظف ثم جففه.  

لا تستخدم مواد مذيبة ولا منتجات بعنصر رقم هيدروجيني حمضي أو أساسي مثل المبيضات ولا منتجات كاشطة لتنظيف الجهاز.  

لا تغطس الجهاز في الماء أو سائل آخر، ولا تضعه تحت الحنفية.  

ينصح بتنظيف الجهاز بشكل منتظم وإزالة جميع بقايا الطعام.  

إذا لم يتم حفظ الجهاز في حالة جيدة من النظافة، فإن سطحه قد يتلف ويؤثر لا محالة على مدة عمر الجهاز ويؤدي إلى وضع خطير.  

أمور غير عادية والتصليح  

في حال العطل احمل الجهاز إلى مركز صيانة فنية معتمد. لا تحاول فكه أو إصلاحه لأنه قد يكون فيه خطر.  

الضمان والمساعدة التقنية  

يتمتع هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني وفقاً للتشريعات النافذة. ولطلب حقوقك أو مصالحك يجب عليك الذهاب إلى أي مركز من مراكز المساعدة التقنية الرسمية.  

  .moc.emoh suruat.www  :يمكنك العثور على أقرب مركز عن طريق الدخول إلى رابط الموقع التالي

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة، عن طريق الاتصال بنا )راجع الصفحة الأخيرة من الدليل(.  

  .moc.emoh suruat.www ويمكنك تحميل دليل الإرشادات هذا وتحديثاته في

لإصدارات الاتحاد الأوروبي من المنتج و/أو في حال يطبق في بلدك:  

البيئة وإعادة تدوير المنتج  

يتم دمج المواد التي تشكل تعبئة هذا الجهاز في نظام جمع وفرز وإعادة تدوير لها. إذا كنت ترغب في التخلص منها، يمكنك استخدام الحاويات العامة المناسبة لكل نوع من أنواع   

المواد.

يخلو هذا المنتج من تركيزات المواد التي يمكن أن تعتبر ضارة بالبيئة.  

يعني هذا الرمز أنه إذا كنت ترغب بالتخلص من المنتج، بعد انتهاء عمره، فيجب إيداعه عن طريق الوسائل المناسبة بيد وكيل نفايات معتمد للجمع الانتقائي من نفايات   

.)EEEW( الأجهزة الكهربائية والإلكترونية

يستوفي هذا الجهاز توجيه EU/53/4102 للجهد المنخفض، وتوجيه EU/03/4102 للتوافق الكهرومغناطيسي وتوجيه UE/56/1102 حول قيود استخدام مواد خطرة معينة   

في الأجهزة الكهربائية والإلكترونية وتوجيه EC/521/9002 حول متطلبات التصميم البيئي المطبق على المنتجات ذات الصلة بالطاقة.



لا تحرك الجهاز أثناء ما يكون قيد الاستعمال.  

لا تستخدم الجهاز مائلاً، ولا تقلبه.  

لا تغطي سطح الطهي أو الطعام بورق الألمنيوم أو مواد أخرى مماثلة.  

للحفاظ على الطلاء المانع للالتصاق في حالة جيدة، لا تستخدم الجهاز على أدوات معدنية أو حادة.  

افصل قابس الجهاز من التيار الكهربائي عندما لا يكون قيد الاستعمال وقبل القيام بأي عملية تنظيف أو ضبط أو شحن أو تغيير الأدوات الملحقة.  

احفظ هذا الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال و/أو الأشخاص الذين يعانون من انخفاض قدراتهم الجسدية والحسية أو العقلية أو نقص الخبرة والمعرفة.  

لا تخزن الجهاز إذا كان لا يزال ساخناً.  

لا تترك الجهاز أبداً موصولاً وبدون مراقبة. بالإضافة إلى ذلك ستقوم بتوفير الطاقة وإطالة عمر الجهاز.  

إن وضع أداة التحكم بتنظيم الحرارة في وضع الحد الأدنى )NIM(، لا يضمن الفصل الدائم للجهاز.  

الخدمة:  

تأكد من أن يتم تنفيذ خدمة صيانة الجهاز من قبل العاملين المؤهلين، وفي حال تحديد المواد القابلة للاستهلاك/قطع الغيار، أن تكون أصلية.  

إن كل استخدام غير مناسب، أو مخالفة إرشادات الاستعمال، قد يترتب عليه مخاطر، وهذا يلغي الضمان ومسؤولية الشركة المصنعة.  

الوصف  
A مؤشر ضوئي للتوصيل )أحمر(  

B مؤشر ضوئي تحضير الجزء العلوي )أخضر(  

C منظم حرارة قابل للتنظيم  

D صينية قابلة للإزالة  

Eمقبض قابل للطي  

F مؤشر ضوئي تحضير الجزء السفلي )أخضر(  

  

طريقة الاستخدام  
ملاحظات أولية للاستعمال:  

تأكد من أنك قد أزلت كافة مواد تعبئة وتغليف المنتج.  

قبل استعمال المنتج لأول مرة، نظف الأجزاء في اتصال مع الأطعمة كما هو موضح في فقرة التنظيف.  

لقد تم تزييت بعض أجزاء الجهاز قليلاً، لذلك عند تشغيل الجهاز لأول مرة قد ينبعث دخان خفيف. بعد وقت قصير سيتوقف هذا الدخان.  

للقضاء على الرائحة المنبعثة من الجهاز عند استخدامه لأول مرة، يستحسن تشغيله على أقصى قوة لمدة ساعتين في غرفة جيدة التهوية.  

الاستعمال:  

انشر السلك بالكامل قبل توصيل القابس.  

أوصل قابس الجهاز بالتيار الكهربائي.  

سوف يضيء المؤشر الضوئي )A( للإشارة إلى أن القوة موصولة بالكهرباء.   

أدر أداة التحكم بتنظيم الحرارة حتى وضعها في الوضع المناسب لدرجة الحرارة المطلوبة.  
انتظر إلى أن           المؤشر الضوئي )F/B( ، وهذا يشير إلى أن الجهاز قد وصل إلى درجة الحرارة المناسبة.  

أثناء استعمال الجهاز سوف يتصل وينفصل المؤشر الضوئي )F/B( بشكل تلقائي، ويشير بهذا الوضع تشغيل عناصر التسخين للحفاظ على درجة الحرارة المطلوبة.  

افتح الجهاز من خلال المقبض. خذ بعين الاعتبار أنه لا يمكن فتح الجهاز إلا عندما يكون مقبض التحكم بمنظم الحرارة )C( متجهاً إلى الأعلى.  

إذا لزم الأمر، يمكنك إضافة القليل من الزبدة إلى ألواح الطهي.   

اسكب العجين على اللوح السفلي. لا تستخدم كمية زائدة لتجنب خروج العجين أثناء الطهي. أغلق بإحكام صانعة الوافل.  

بعد 01 ثوانٍ تقريباً، وبمساعدة المقبض )E( أدر صانعة الوافل 081 درجة في اتجاه السهم. لا يمكن تدوير الألواح في الاتجاه المعاكس.   

قم بتحضير الوافل لمدة 4 6 دقائق تقريباً، اعتماداً على المستوى الذي اخترته ودرجة التحميص اللازمة.   

لتقليل توليد مادة الأكريلاميد أثناء عملية التحميص، لا تترك الخبز يكتسب لون البني الداكن أو الأسود.  

عندما يكون الطعام على رغبتك، ارفعه من الجهاز بمساعدة ملعقة خشبية أو ما شابه ذلك يكون مقاوماً للحرارة، ولا تستعمل أدوات يمكن أن تتلف الطلاء المانع للالتصاق.  

المكونات:  

عجين كعكة وافل )لما يقل عن 21 كعكة وافل(:  

054 غ دقيق مع خميرة  

3 بيض  

051 غ زبدة سائحة  

573 غ حليب  

573 غ ماء دافئ  

02 غ خميرة   

قليل من الملح  

 يضيء 



صانعة الوافل  

عزيزي الزبون:   

  .TAURUS W&B نشكر قرارك شراء منتج من منتجات العلامة التجارية

وسوف تجلب لك التكنولوجيا والتصميم والأداء إلى جانب واقع تجاوز أعلى معايير الجودة الرضا التام لفترة طويلة من الزمن.  

اقرأ بعناية كراس الإرشادات هذا قبل بدء تشغيل الجهاز واحتفظ به للرجوع إليه في المستقبل. إن عدم التقيد والامتثال لهذه الإرشادات قد يترتب عليه كنتيجة لذلك وقوع حادث.   

نصائح وتحذيرات السلامة  

قبل الاستعمال الأول، نظف جميع أجزاء المنتج التي قد تكون في اتصال مع الأطعمة، وباشر بذلك كما هو مبين في فقرة   

التنظيف.

يمكن أن يستخدم هذا الجهاز الأطفال ممن هم بعمر 8 سنوات فما فوق والأشخاص من ذوي القدرات البدنية أو الحسية   

أو العقلية المنخفضة أو انعدام الخبرة والمعرفة، إذا ما قدم لهم الإشراف أو التدريب المناسبين فيما يتعلق باستعمال الجهاز 

بطريقة آمنة ويستوعبوا المخاطر المترتبة عليه.

بالنسبة للتنظيف والصيانة التي يجب أن يقوم بها المستخدم لا يجب أن يقوم بها الأطفال إلا إذا كانت أعمارهم أكبر من   

8 سنوات وتحت الإشراف.

حافظ على الجهاز وتوصيله بالتيار الكهربائي بعيداً عن متناول الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات.  

إن هذا الجهاز ليس لعبة. يجب أن يكون الأطفال تحت المراقبة للتأكد بأنهم لا يلعبون بالجهاز.  

قد تكون درجة حرارة الأسطح التي يمكن الوصول إليها مرتفعة عندما يكون الجهاز قيد التشغيل.  

لا تستعمل الجهاز وهو مرتبط بمبرمج أو مؤقت أو جهاز آخر يقوم بتوصيل الجهاز تلقائياً.  

في حال تلف توصيل التيار الكهربائي، فإنه يجب استبداله وحمل الجهاز إلى مركز خدمة صيانة تقنية معتمد. ومن أجل   

تفادي المخاطر، لا تحاول فكه أو إصلاحه بنفسك.

تم إعداد هذا الجهاز للاستعمال المنزلي فقط، وليس للاستعمال المهني أو الصناعي.  

قبل توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي، تحقق من أن الجهد المبين على لوحة المواصفات مطابقاً لجهد التيار الكهربائي.  

أوصل الجهاز إلى قاعدة مأخذ تيار مزودة بمأخذ أرضي وأن تتحمل كحد أدنى 01 أمبير.  

يجب أن يتطابق قابس الجهاز مع القاعدة الكهربائية لمأخذ التيار. لا تقم أبداً بتعديل القابس. لا تستعمل محولات قابس.  

لا تستعمل القوة مع سلك التوصيل الكهربائي. لا تستعمل أبداً السلك الكهربائي لرفع أو حمل أو فصل قابس الجهاز.  

لا تترك سلك التوصيل الكهربائي يظل عالقاً أو منثنياً.  

لا تدع سلك التوصيل الكهربائي يلامس الأسطح الساخنة من الجهاز.  

تحقق من حالة سلك التوصيل الكهربائي. تزيد الأسلاك التالفة أو المتشابكة من خطر حدوث صدمة كهربائية.  

لا تلمس قابس التوصيل ويديك مبللتين.  

لا تستخدم الجهاز والسلك الكهربائي أو القابس تالفين.  

إذا تمزق أي من مغلفات الجهاز، قم على الفور بفصل الجهاز من التيار الكهربائي لتفادي احتمال حدوث صدمة كهربائية.  

لا تستخدم الجهاز إذا سقط أو إذا كان هناك علامات واضحة من التلف أو إذا كان هناك تسرب.  

هذا الجهاز غير مناسب للاستعمال في الأماكن الخارجية.  

حافظ على منطقة العمل نظيفة ومضاءة جيداً. فالمناطق غير المرتبة والمعتمة هي عرضة لوقوع حوادث.  

يجب استخدام ووضع الجهاز على سطح مستو وثابت.  

ضع الجهاز بعيداً عن المواد القابلة للاحتراق، مثل المواد النسيجية والكارتون والورق...  

تحذير: لتجنب التسخين الزائد، لا تغطي الجهاز.  

لا تستخدم ولا تحفظ الجهاز في الهواء الطلق.  

لا تعرض الجهاز تحت المطر أو ظروف الرطوبة. المياه التي تدخل في الجهاز ستزيد من خطر حدوث صدمة كهربائية.  

لا تستعمل الجهاز في حالة الأشخاص عديمي الإحساس بالحرارة )لأن الجهاز لديه أسطح مسخنة(.  

لا تلمس الأجزاء الساخنة من الجهاز، لأنها قد تسبب حروقاً.  

الاستخدام والعناية:  

قبل كل استعمال، انشر بالكامل سلك التيار الكهربائي للجهاز.  
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Español 
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA 

Este producto goza del reconocimiento y protec- 

ción de la garantía legal de conformidad con la le- 

gislación vigente. Para hacer valer sus derechos 

o intereses debe acudir a cualquiera de nuestros 

servicios de asistencia técnica oficiales. 

Podrá encontrar el más cercano accediendo al 

siguiente enlace web: http://taurus-home.com/ 

 
También puede solicitar información relacionada 

poniéndose en contacto con nosotros por el telé- 

fono que aparece al final de este manual. 

Puede descargar este manual de instrucciones y 

sus actualizaciones en http://taurus-home.com 

 

Català 
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA 

Aquest producte gaudeix del reconeixement i 

protecció de la garantia legal de conformitat amb 

la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 

interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 

serveis d’assistència tècnica oficials. 

Podrà trobar el més proper accedint al següent 

enllaç web: http://taurus-home.com/ 

 
També pot demanar informació relacionada 

posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 

que apareix al final d’aquest manual. 

Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 

i les seves actualitzacions a http://taurus-home. 

com 

 

English 
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE 

This product enjoys the recognition and protection 

of the legal guarantee in accordance with current 

legislation. To enforce your rights or interests you 

must go to any of our official technical assistance 

services. 

You can find the closest one by accessing the 

following web link: http://taurus-home.com/ 

 
You can also request related information by 

contacting us. 

You can download this instruction manual and its 

updates at http://taurus-home.com/ 

Français 
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE 

Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 

établie conformément à la législation en vigueur. 

Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 

devrez vous adresser à l’un de nos services 

d’assistance technique agréés. 

Pour savoir lequel est le plus proche, vous pou- 

vez accéder au lien suivant : http://taurus-home. 

com/ 

 
Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 

information. 

Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions 

et ses mises à jour sur http://taurus-home.com/ 

 

Deutsch 
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE 

Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie 

gemäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. 

Um Ihre Rechte und Interessen geltend zu 

machen, müssen Sie eines unserer offiziellen 

Servicezentren aufsuchen. 

Über folgenden Link finden Sie ein Servicezen- 

trum in Ihrer Nähe: http://taurus-home.com/ 

 
Sie können auch Informationen anfordern, indem 

Sie sich mit uns in Verbindung setzen. 

Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 

Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/ 

 

Italiano 
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA 

Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 

protezione della garanzia legale di conformità con 

la legislazione vigente. Per far valere i suoi diritti o 

interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi dei 

nostri servizi ufficiali di assistenza tecnica. 

Può trovare il più vicino cliccando sul seguente 

link: http://taurus-home.com/ 

 
Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in 

contatto con noi. 

Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 

suoi aggiornamenti da http://taurus-home.com/ 
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Português 
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA 

Este produto goza do reconhecimento e proteção 

da garantia legal em conformidade com a legis- 

lação em vigor. Para fazer valer os seus direitos 

ou interesses, deve recorrer sempre aos nossos 

serviços oficiais de assistência técnica. 

Poderá encontrar o mais próximo de si através 

do seguinte website: http://taurus-home.com/ 

Também pode solicitar informações relacionadas, 

pondo-se em contacto connosco. 

Pode fazer o download deste manual de 

instruções e suas atualizações em http://taurus- 

home.com/ 

 

Nederlands 
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU- 

NING 

Dit product valt onder de legale garantievoorwa- 

arden zoals bepaald in de actuele wetgeving. Om 

een beroep te doen op uw rechten of aanspraken 

kunt u contact opnemen met onze officiële tech- 

nische service. 

U kunt de dichtstbijzijnde technische service vin- 

den op de website: http://taurus-home.com/ 

 
Voor verdere informatie kunt u ook contact met 

ons opnemen. 

U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 

actualiseringen ervan downloaden via http:// 

taurus-home.com/ 

 
Polski 
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY 

Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 

gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. 

W celu wyegzekwowania swoich prawa lub inte- 

resów, należy udać się do dowolnego z naszych 

oficjalnych usług pomocy technicznej. 

Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z 

poniższego linku: http://taurus-home.com/ 

 
Można również poprosić o informacje, kontaktując 

się z nami. 

Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 

aktualizacje na http://taurus-home.com/ 

Ελληνικά 
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΊ ΤΕΧΝΊΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΊΞΗ 

Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και 

προστατεύεται από τη νόμιμη εγγύηση 

συμμόρφωσης προς την ισχύουσα νομοθεσία. Για 

να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά σας 

πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από τα 

επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης. 

Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε 

στην ιστοσελίδα: http://taurus-home.com/ 

Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, 

επικοινωνώντας μαζί μας. 

Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο 

το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές 

ενημερώσεις του στο http://taurus-home.com/ 

 

Русский 
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА 

Этот продукт защищен юридической 

гарантией в соответствии с действующим 

законодательством. Чтобы обеспечить 

соблюдение ваших прав или интересов, 

вы должны обратиться в любую из наших 

официальных служб по технической 

поддержке клиентов. 

Вы можете найти ближайшие из центров, 

пройдя по следующей веб-ссылке: http://taurus- 

home.com/ 

Вы также можете запросить соответствующую 

информацию, связавшись с нами (см. 

последнюю страницу руководства). 

Вы можете скачать это руководство и 

обновления к нему по адресу http://taurus- 

home.com/ 

 

Română 
GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ 

Acest produs beneficiază de recunoașterea 

și protecția garanției legale în conformitate cu 

legislația în vigoare. Pentru a vă exercita drepturile 

sau interesele, trebuie să vă adresați unuia dintre 

serviciile noastre oficiale de asistență tehnică. 

Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asistență 

tehnică accesând următorul link web: http:// 

taurus-home.com/ 

De asemenea, puteți solicita informații conexe, contac- 

tând-ne (consultați ultima pagină a manualului). 

Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și 

actualizările sale la http://taurus-home.com/ 
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http://taurus-home.com/
http://taurus-home.com/
http://taurus-home.com/
http://taurus-home.com/
http://taurus-/
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COUNTRY ADDRESS PHONE
Spain Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida)

atencioncliente@taurus.es
902 118 050 

Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Benin 359 Av. Steinmetz, 1930, Cotonou 0299-21313798
Burkina Faso Avenue Bassawarga, 01 BP915, Ouagadougou 226 25301038
Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747,  

Abidjan 01 (RCI)
22521251820 / 225 21 353494

Ethiopia Lideta Sub City Kebele 10 H.NO 124, Addis Ababa +251 11 5518300
Gabon BP 574, Port-Gentil Centre-ville 24101552689 / 24101560698
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Guinea BP 206, GN, Conakry (224) 622204545
Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 / 

00240 333 082453
Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, Malabo 240333082958 / 240333082453
Mali BP E2900, Dravela Bolibana 223227216 / 223227259
Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Congo (Republic of) 98 Blvd du General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656

Български
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ
Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. 
За да упражните правата си на потребител 
следва да се насочите към някой от нашите 
оторизирани сервизи.
Най-близкия до Вас сервиз можете да 
откриете на следния линк: http://taurus-home.
com/

Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната 
страница на наръчника).
Наръчника с указания и неговите 
осъвременявания можете да свалите на 
следния http://taurus-home.com/

الضمان والمساعدة التقنية

يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 

عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط 

الموقع التال: 

 )حسب العلامة التجارية(  

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال 

بنا عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على الموقع
http://taurus-home.com



COUNTRY ADDRESS PHONE
Democratic Republic 
of the Congo

AV. Pont Canale Nº 3440, Kinshasa 00243-991223232

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110
Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Bulgaria 265,Okolovrasten Pat, Mladost 4, 1766, Sofia 35929211120 / 35929211193
Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, Stro-

volos
35722711300

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 / 

00350 200 41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, 

Lisboa
+351 210966324

Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, 

Dnepropetrovsk
380563704161 / 380563704161

Jordan 28 Basman St Down town, Amman +962 6 46 222 68
Kuwait P.O. BOX 3379 hawally, 32034, Hawally +965 2200 1010
Lebanon Damascus Highway; Sciale Building, Jamhour 9615922963
United Arab Emirates P.O.BOX 8543, Dubai 14506246200
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente 

López (Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468,

11600, Montevideo
598 2209 28 00



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

Avda. Barcelona, s/n 

E 25790 Oliana 

Spain 
 

03/2018 Rev.01 




